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Prima di installare e collegare il prodotto,
leggere attentamente queste istruzioni.
Vortice non potra essere considerata
responsabile per eventuali danni a persone
o cose causate dal mancato rispetto delle
prescrizioni di seguito elencate, la cui
applicazione garantira invece
Iaffidabile e sicuro funzionamento nel tempo
dell’apparecchio. Conservare sempre questo
libretto istruzioni.

Read the instructions contained in this booklet
carefully before using the appliance.
Vortice cannot assume any responsibility for da-
mage to property or personal injury resulting
from failure to abide by the instructions given in
this booklet.

Following these instructions will ensure a long
service life and overall electrical and mechanical
reliability.

Keep this instruction booklet in a safe place.

Avant d’installer et de brancher ’appareil,
lire attentivement ces instructions.
Vortice décline toute responsabilité concernant
les dommages causés aux personnes
et aux biens si les instructions ci-dessous ne
sont pas respectées. Les indications données
dans ce livret garantissent la durée de vie et
la sécurite de I'appareil a long terme.
Conserver ce livret d’instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden.
Vortice kann nicht fiir Personen- oder Sachschéa-
den zur Verantwortung gezogen
werden, die auf eine Nichtbeachtung der Hin-
weise in dieser Betriebsanleitung
zuriickzufiihren sind. Befolgen Sie alle Anwei-
sungen, um eine lange Lebensdauer sowie die
elektrische und mechanische Zuverlassigkeit des
Geriéts zu gewdhrleisten.

Diese Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.

\lAntes de utilizar el producto, hay que leer atenta-
mente las instrucciones de este folleto
Vortice no es responsable de los eventuales
dafos ocasionados a personas o cosas como re-
sultado del incumplimiento de las indicaciones
de este manual, las cuales garantizan la durabili-
dad y fiabilidad eléctrica y mecanica del aparato.
Conservar este manual de instrucciones.
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Antes de instalar e ligar o produto,
leia atentamente estas instrucées.

A Vortice nao podera ser considerada
responsavel por eventuais danos pessoais ou
materiais causados pelo incumprimento das
instrucées seguintes, cuja aplicacao garantira
o funcionamento fiavel e seguro do aparelho
ao longo do tempo. Guarde o presente
manual de instrucées.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens
het product te plaatsen en aan te sluiten.
Vortice kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor eventuele schade aan personen of zaken,
ontstaan als gevolg van het niet in acht nemen
van de aanwijzingen die hierna vermeld zijn,
het opvolgen hiervan zal de elektrische en
mechanische betrouwbaarheid van het
apparaat verzekeren. Bewaar dit
instructieboekje altijd zorgvuldig.

Innan produkten installeras och ansluts,
lds noga dessa instruktioner.

Vortice kan ej héllas ansvarig fér eventuella
skador pa personer eller féremdl orsakade av
underldtenhet att uppfylla féreskrifterna som

anges nedan, vilka om de ddremot iakttas
garanterar tillforlitlig och séker drift av

apparaten under tiden. Bevara darfor alltid
denna bruksanvisning fér framtida bruk.

A termék hasznélata elétt figyelmesen
olvassa el a jelen haszndlati utasitdst.

A Vortice nem felel az alabbiakban felsorolt
eléirdsok be nem tartdsdabdl szarmazé
esetleges személyi sériilésért, illetve anyagi
kdrért; az utasitasok betartdsa biztositja a
berendezés hosszu élettartamat, elektromos
_6s mechanikus megbizhatésagat.
Orizze meg ezt a haszndlati utasitdst.

Pred instalaci a pfipojenim pristroje
si pozorné prectéte tyto pokyny.
Podnik Vortice neodpovida za pfipadna
zranéni osob nebo poskozeni véci zplisobend
nedodrZenim dale uvedenych pokyni; jejich

dodrZovani vdm naopak zajisti dlouhou
Zivotnost a spolehlivé fungovani pristroje.
Tento ndvod k pouZiti si dobre uschovejte.
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Pred pouzivanim spotrebica si pozorne
precitajte vsetky pokyny v tomto ndvode.
Vortice nebude zodpovedat za Ziadne
poranenia oséb ani skody na majetku
spésobené nedodrzanim upozorneni uvedenych
v nasledujucom texte, ktorych dodrzZiavanie,
naopak, zaruci dihodobu elektricku a
mechanicku spolahlivost spotrebica.
Tento ndvod na pouZivanie si
starostlivo odlozte.

Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie
instructiunile din acest manual.

Firma Vortice nu poate fi considerata
responsabila pentru eventualele pagube aduse
persoanelor sau bunurilor, cauzate de
nerespectarea indicatiilor de mai jos;
in schimb, respectarea acestora va asigura o
durata lunga de viata a aparatului si fiabilitatea
sa, electrica si mecanica.

Pastrati cu grija acest manual de instructiuni.

Prije koriStenja proizvoda, pazljivo procitajte
upute koje sadrzi ovaj prirucnik. Tvrtka Vortice
se ne mozZe smatrati odgovornom za eventualnu
Stetu nanesenu osobama ili stvarima uslijed
nepostivanja uputa koje se u nastavku navode,
a pridrzavanjem kojih se osigurava trajnost te
elektricna i mehani¢ka pouzdanost uredaja.
Brizljivo ¢uvajte ovu knjizicu s uputama.

Pred postavitvijo in prikljucitvijo aparata
pozorno preberite navodila. Druzba Vortice ne
prevzema odgovornosti za morebitne poskodbe
na osebah ali stvareh, ki bi bile posledica
neupostevanja spodaj navedenih predpisov,
saj upostevanje le-teh zagotavija varno in
zanesljivo delovanje ves cas Zivijenjske dobe
naprave. Priro¢nik z navodili hranite vedno
pri sebi.

lMeped MoHMaxxom u NodkoyeHueM npubopa
8HUMamersibHO npoYyumalime HacmMosiwyro
uHcmpykyuro. Pupma Vortice He Moxxem
cyumamascsi omeemcmeeHHol 3a yuiep6,
MpUYUHeHHbIU 300poebio rdell unu
o6opydoeaHuro, ebi3eaHHbIl HecobirodeHuem
nosioxeHuli Hacmosiujeli UHCMPYKYUU,

8 Mo epeMsi KaK UX eblfosiHeHue s18umcsi
2apaHmueli e2o HadexxHo20 u 6e30MacHo20
pyHKYUOHUpPOBaHUSI 8 meYyeHue
npodomKkumesibHo20 epeMeHu. Bcezada
coxpaHsilime HacMosIWy0 UHCMPYKYUIO.
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Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kuin
asennat laitteen ja suoritat liitdnnét.
Vortice ei vastaa mahdollisista henkilé- tai
omaisuusvahingoista, jotka ovat seurausta
ndiden kdyttéohjeiden noudattamisen
laiminlyénnistéd. Noudata kaikkia tasséa
mainittuja ohjeita varmistaaksesi laitteen
luotettavan ja turvallisen toiminnan.
Sdilyta tamé kdyttdohjekirja tallessa
tulevaa tarvetta varten.
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DESCRIZIONE ED IMPIEGO ITALIANO

Il Deumido Electronic E10 & un deumidificatore che
garantisce I'asportazione dell’'umidita in eccesso
all’ambiente, rendendolo salubre e confortevole.

E’ adatto all’impiego in scantinati, cantine,
magazzini, cucine, soggiorni, camere da letto,
tavernette e mansarde. Non deve essere utilizzato in
lavanderie o ambienti simili.

Per una maggiore efficienza, durante il
funzionamento del prodotto, porte d’uscita e finestre
devono rimanere chiuse.

Alimentazione 230-240V ~ 50Hz
Umidita assorbita 10 L/giorno
Compressore Alternativo

Gas refrigerante R134a
Capacita tanica 3,6L
Dimensioni (WxDxH) 33 x24,7 x51,7cm
Peso Netto 11 kg




ATTENZIONE - AVWVERTENZE

A Attenzione: questo simbolo indica precauzioni per evitare danni all’utente

* Non usare questo prodotto per una funzione
differente da quella esposta in questo libretto.

* Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo,
assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi
subito all’Assistenza Tecnica Vortice. Non lasciare
parti del'imballo alla portata di bambini o incapaci.

* Non sedersi 0 appoggiare oggetti sull’apparecchio.

¢ | 'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta
I'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le
quali:

- non toccarlo con mani bagnate o umide;

— non toccarlo a piedi nudi;

- non consentirne 'uso a bambini o incapaci non
sorvegliati.

O

* Non apportare modifiche di alcun genere al prodotto.

* Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti
atmosferici (pioggia, sole, ecc).

* Non appoggiare oggetti sull’apparecchio.

e Trasportare ed utilizzare sempre I'apparecchio in
posizione verticale. Dopo il trasporto e dopo che, per
un qualunque motivo (p.es. dopo la pulizia) il
prodotto € stato inclinato, rimetterlo in posizione
verticale ed aspettare un’ora prima di connetterlo alla
presa elettrica.

* Non utilizzare il prodotto all’'interno di armadi o in
piccoli spazi. Un’insufficiente ventilazione pud
causare surriscaldamenti o combustioni. Prevedere
un spazio libero intorno all’apparecchio pari ad
almeno 10 cm.

* Non versare o spruzzare acqua sul prodotto.

* Posizionare sempre il prodotto su una superficie
piana.

* Non utilizzare il prodotto in luoghi destinati alla
conservazione di beni che richiedano un rigido
controllo della temperatura, quali opere d’arte e
materiali accademici.

* |spezionare visivamente e periodicamente I'integrita
dell’apparecchio. In caso d’'imperfezioni, evitarne
I'utilizzo e contattare subito I’Assistenza Tecnica
Vortice.

¢ 'impianto elettrico a cui & collegato il prodotto deve
essere conforme alle norme vigenti.

® | ’apparecchio deve essere correttamente collegato
ad un impianto di messa a terra, perfettamente
funzionante, come previsto dalle vigenti norme di
sicurezza elettrica. In caso di dubbio richiedere un
controllo accurato da parte di personale
professionalmente qualificato.

¢ Collegare il prodotto alla rete di alimentazione/presa
elettrica solo se la portata dellimpianto/presa &
adeguata alla sua potenza massima.

¢ Se la presa elettrica & di tipo diverso rispetto alla
spina di cui I'apparecchio &€ munito, farla sostituire da
personale qualificato con altra di tipologia corretta.
Evitare I'uso di adattatori, prese multiple e/o
prolunghe; se necessario, utilizzarle solo se conformi
alle vigenti norme di sicurezza.

e Non tirare il cavo di alimentazione, non porlo in
prossimita di fonti di calore e svolgerlo sempre
completamente per evitare pericolosi

e Questo apparecchio non € da intendersi adatto
all’'uso da parte di persone (incluso bambini) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive
di esperienza e conoscenza, a meno che siano state
supervisionate o istruite riguardo all’'uso
dell’apparecchio da una persona responsabile della
loro sicurezza. | bambini dovrebbero essere
supervisionati per assicurarsi che non giochino con
I’apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze
o vapori infammabili come alcool, insetticidi, benzina
ecc.

e Se si decide di eliminare definitivamente
I’apparecchio spegnerlo e scollegarlo dalla rete
elettrica. Riporlo infine lontano da bambini e
incapaci.

Avvertenza: questo simbolo indica precauzioni per evitare inconvenienti al prodotto

surriscaldamenti. In caso di danneggiamento
provvedere tempestivamente alla sua sostituzione
che deve essere eseguita dall’Assistenza Tecnica
Vortice.

¢ Non utilizzare la spina per spegnere o accendere il
prodotto, ma usare sempre l'interruttore posto sul
pannello di controllo.

* Non permettere che I'apparecchio venga a contatto
di sostanze chimiche aggressive.

* Non coprire e non ostruire le griglie di aspirazione e
mandata dell’apparecchio.

® Prima di muovere il prodotto, spegnerlo, staccare la
spina di alimentazione e svuotare il serbatoio
dell’acqua.

® Prima di eseguire manutenzioni, di pulirlo oppure di
spostarlo, staccare il prodotto dalla presa di corrente.

¢ Se il prodotto cade o riceve forti colpi farlo verificare
subito all’Assistenza Tecnica Vortice.

¢ |In caso di cattivo funzionamento e/o guasto
spegnere il prodotto, staccare la spina e rivolgersi
subito all’Assistenza Tecnica Vortice.

¢ Quando I'apparecchio non & utilizzato, spegnerlo e
staccare la spina.

* Non utilizzare mai il prodotto privo del filtro. | dati
elettrici della rete devono corrispondere a quelli
riportati in targa (fig.A)

N.B. : per prevenire la formazione di ghiaccio
sull’evaporatore, non usare mai il prodotto in
ambienti con temperature inferiori a 5°C.
Temperatura di funzionamento: 5°C - 35°C.
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COMPONENTI
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Parte anteriore Parte posteriore

1 - Pannello comandi 9 - Griglia uscita aria

2 - Griglia entrata aria 10 - Foro per drenaggio continuo della condensa
3 - Maniglia prodotto 11 - Coperchio per contenitore cavo alimentazione
4 - Filtri 12 - Cavo alimentazione

5 - Tanica raccolta condensa

6 - Pannello trasparente

7 - Ruota

8 - Maniglia tanica raccolta condensa

ASSEMBLAGGIO FILTRO

——

A - Filtro antipolvere
B - Filtro carboni attivi
C - Supporto filtro



PANNELLO COMANDI

N\ 1/
R.H. <30% »;\i
/ 1\

13 - Tasto “ON/OFF” per accendere/spegnere il 18 -
prodotto. 19 -
14 - Tasto “HUM” (per selezionare il valore di
umidita relativa U.R. ammesso) 20 -
15 - Tasto “SPEED” (per selezionare la velocita di 21 -
ventilazione) 22 -
16 - Indicatore Velocita minima 238 -

17 - Indicatore Velocita massima

Display

Tasto “TIMER” per accensione/spegnimento
differito

Tasto “TEMP” per visualizzare la temperatura
Indicatore prodotto funzionante

Indicatore tanica piena

Indicatori umidita




FUNZIONAMENTO

1 - Inserire la spina nella presa (dati elettrici riportati
nella targa presente sul retro del prodotto, (fig.A))

2 - Premere “ON/OFF” per accendere il prodotto. Il
compressore comincera a funzionare in modo
continuo.

3 - Premere il tasto “HUM” per selezionare il tipo di
deumidificazione desiderata: deumidificazione
continua, 50%, 60%, 70% od 80%.

4 - Premere il pulsante “SPEED” per selezionare la
velocita di ventilazione desiderata.

5 - Premere il tasto “TIMER” per selezionare
eventualmente la durata di funzionamento.

6 - Premere il tasto “TEMP” per visualizzare la
temperatura

7 - Premere ancora il tasto “ON/OFF” per spegnere il
prodotto.

Smaltimento condensa.

Quando la tanica & piena il compressore si ferma

automaticamente, il simbolo di “Tanica piena”

diventa rosso.

In questo caso :

- Premere “ON/OFF”

- Rimuovere la tanica, tirandola in corrispondenza
della maniglia.

- Svuotare la tanica avendo cura di riposizionarla
correttamente.

- Se la tanica € posizionata correttamente il simbolo
di Tanica piena si spegnera.

N.B. Nel caso la tanica sia posizionata male,
I'indicatore di tanica piena ridiventera rosso.

Smaltimento continuo della condensa.
Se il deumidificatore viene utilizzato in ambienti con
un tasso di umidita molto elevato sara necessario
svuotare la tanica piu volte. In queste condizioni
risulta utile impostare il prodotto per consentire il
drenaggio continuo secondo la seguente procedura :
e Togliere il tappo dal foro di drenaggio “A” situato
sul retro dell’apparecchio e connettere il foro di
drenaggio ad un tubo di diametro interno di 12mm
(Fig.3).

prodotto.

e Estrarre la tanica raccolta condensa . Usare il
tappo preso dal foro “A” ed inserirlo nel foro “B”
(Fig.4).

¢ Assicurarsi che I'acqua fluisca liberamente e che il
tubo sia fissato bene.

¢ Riposizionare la tanica raccolta condensa nella sua
posizione (Fig.5).

¢ Per evitare la fuoriuscita dell’acqua, tenere la
tanica nel modo indicato nella figura 6.

N.B. Se la temperatura ambiente € molto bassa,
prendere precauzioni contro il gelo.

N.B. In caso di interruzione dell’alimentazione
durante il funzionamento in modalita TIMER, al
ripristino il timer si riattivera tenendo conto del
tempo gia trascorso prima dell’interruzione.

P.es. se l'impostazione originaria del Timer era 4h e
I'interruzione dell'alimentazione & avvenuta dopo 2h
di funzionamento, al ripristino |'apparecchio
riprendera a funzionare per le 2h residue e non le 4h
originariamente impostate; le frazioni di ora non
vengono considerate al ripristino: p.es. se
I'impostazione originaria era 4h e la sospensione
avviene dopo 2h e mezza, al ripristino il tempo
residuo di funzionamento sara di 2h.

In caso di spegnimento da Pannello Comandi invece,
I'impostazione del Timer eventualmente presente in
quel momento verra resettata.







MANUTENZIONE / PULIZIA

Staccare il prodotto dalla presa di corrente prima di
eseguire qualsiasi operazione.

Pulizia del prodotto

Usare un panno morbido per pulire I'unita. Non usare
prodotti chimici volatili, benzina, detergenti, panni
trattati chimicamente o altri prodotti per la pulizia.

Pulizia del filtro dell’aria (Filtro anti-polvere).
Togliere la tanica della raccolta condensa ed estrarre il
supporto filtro (Fig.7).

Utilizzare I'aspirapolvere oppure, pit semplicemente,
scuotere il filtro leggermente. Se il filtro &
particolarmente sporco, usare acqua calda e
strofinare.

Controllare che il filtro sia completamente asciutto
prima di riposizionarlo nel prodotto.

Non esporlo alla luce del sole.

N.B. Il filtro a carboni attivi non & lavabile. La sua
durata & variabile e dipende dalle condizioni
dell’lambiente in cui il prodotto & installato. Controllare
il filtro periodicamente e, se necessario, sostituirlo.

Immagazzinaggio

Se il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo

€ necessario:

® spegnerlo;

e staccare la spina e riavvolgere il cavo ;

® svuotare completamente la tanica di raccolta
condensa, asciugarla e pulirla;

e coprire il prodotto e riporlo in un luogo protetto dalla

luce diretta.
—
!

IN ALCUNI PAESI DELL'UNIONE EUROPEA
QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO
DI APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI
RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E
QUINDI NON E IN ESSI VIGENTE ALCUN OBBLIGO
DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE VITA.

Questo prodotto & conforme alla Direttiva
EU2002/96/EC.
Il simbolo del bidone barrato

&

riportato sull’apparecchio indica
che il prodotto, alla fine della c—
propria vita utile, dovendo essere \
trattato separatamente dai rifiuti
domestici, deve essere conferito ‘ @

in un centro di raccolta

differenziata per apparecchiature

elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al
rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova
apparecchiatura equivalente.

L'utente €& responsabile del conferimento
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di
raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente
legislazione sui rifiuti.

L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio
successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio,
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il
riciclo dei materiali di cui € composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di
raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti o al negozio in cui € stato effettuato
I’'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente compatibile sia
direttamente sia partecipando ad un sistema
collettivo.



DESCRIPTION AND OPERATION ENGLISH

The Deumido Electronic E10 is a dehumidifier that
extracts excess humidity from the air making the
environment healthier and more comfortable.

It is suitable for use in basements, cellars,
storerooms, kichens, living rooms, bedrooms,
recreation rooms and attics. The appliance must not
be used in laundries or in similar surroundings.

For maximum efficiency, the doors and windows in
the area to be treated are best kept closed.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

Water tank 3,6L

Size (WxDxH) 33 x 24,7 x51,7 cm
N.W. 11 kg
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WARNING - CAUTION

A Warning: This symbol indicates precautions that must be taken to avoid personal injury

¢ Do not use this appliance for functions other than
those described in this booklet.

o After removing the appliance from its packaging,
ensure that it is complete and undamaged: if in
doubt, consult a Vortice Service Centre. Do not leave
packaging within the reach of children or infirm
persons.

¢ Do not sit on the appliance or leave objects standing
on it.

¢ Certain fundamental rules must be observed when
using any electrical appliance:

- never touch appliances with wet or damp hands;

— never touch appliances while barefoot;

— never allow children or infirm persons to operate
appliances unattended.

® This appliance is not suitable for use by children or
by individuals with reduced physical, sensorial or
mental capacities, or by inexperienced or untrained
individuals, unless they are supervised or instructed
in its use by a person responsible for their safety.
Children must always be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

* Do not us the appliance near inflammable
substances and vapours (alcohol, insecticides,
petrol, etc.).

¢ If you decide to stop using the unit, switch it off and
disconnect it from the mains. Store out of reach of
children and the imfirm.

@ Caution: This symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging the appliance

* Do not make modifications of any kind to this
appliance.
* Do not expose this appliance to the elements (rain,
sun, etc.).
* Do not leave objects standing on the appliance.
¢ Always use and transport the appliance in the
vertical position. If during transporting or, if for any
other reason (e.g. following cleaning), the appliance
has been inclined, put it back in the vertical position
and wait for 1 hour before reconnecting it to the
socket
Do not use the appliance inside wardrobes or small
spaces. Insufficient ventilation may cause
overheating and/or fire. Always leave a clear space of
at least 10 cm around the appliance.
Do not spray water onto the appliance.
Always place the appliance on a level surface.
Do not use the appliance in places where precious
articles (e.g. works of art, academic materials) that
need strict temperature control are kept.
Regularly inspect the appliance for visible defects. If
the appliance does not function correctly, stop using
it and contact a Vortice Service Centre immediately.
The electrical system to which the appliance is
connected must conform to applicable standards.
The appliance must be connected to an efficient
earthing system in accordance with applicable
electrical safety standards. If in doubt, ask a qualified
electrician to check your system.
Check that the electrical power supply/socket
provides the maximum electrical power required by
the appliance.
If the power socket is of a different type to the plug
fitted to the appliance, ask a qualified technician to
replace the plug with one of the right type. Avoid the
use of adapters, multiplugs and/or extensions; if
necessary, they can be used provided they conform
to current safety standards.
Do not pull on the power cable or place it near
sources of heat and always uncoil it completely to
prevent dangerous overheating. If the cable or the
power plug are damaged, take the appliance to a
Vortice Service Centre for replacement.
¢ Do not use the plug to turn the appliance ON and
OFF. Always use the switch on the control panel.

L]

e o o
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* Do not allow aggressive chemical substances to
come into contact with the unit.

¢ Do not cover the appliance intake or outlet grilles.

* Before moving the appliance, turn it off and remove
the plug from the power supply and empty the water
tank.

® Before carrying out any maintenance or cleaning
work, remove the plug from the socket.

¢ Should the appliance be dropped or receive a heavy
blow, have it checked immediately at a Vortice
Service Centre.

¢ [f the appliance does not function correctly or
develops a fault, turn it off, remove the plug from the
socket and contact a Vortice Service Centre
immediately.

¢ When the appliance is not in use, switch it off and
remove the plug from the socket.

* Do not use this appliance without a filter.
Specifications for the power supply must correspond
to the electrical data on the product ID plate A (fig. A)

N.B. To prevent ice from forming on the evaporator,
never use the appliance in surroundings with
temperatures lower than 5°C.

The working range is from 5°C - 35°C.

o @




COMPONENTS
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Fromt:

1 - Control panel
2 - Air outlet grille

3 - Handle
4 - Filters

5 - Condensation collection tank
6 - Transparent panel

7 - Wheel

8 - Condensation collection tank handle

FILTER ASSEMBLY

Rear

9 - Air outlet grille

10 - Hole for continuous condensate draining
11 - Cover for power supply cable container
12 - Power supply cable

/
__—— = |
s |
2%
SRR
KKK
SRR
2%
SRR L
SRS
SRR
—1___ |
o —

A - Dust filter

B - Active carbon filter

C - Filter housin
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CONTROL PANEL

\\1/
—
R.H. <30% = - 10/~
13 - “ON/OFF” button 20 - “TEMP” button to display the temperature
14 - “HUM” button for selecting permitted (RH) 21 - Appliance functioning indicator
Relative Humidity setting) 22 - Tank full indicator
15 - “SPEED?” button (for selecting speed setting) 23 - Humidity indicators

16 - Minimum speed indicator

17 - Maximum speed indicator

18 - Display

19 - “TIMER” button for delayed action ON/OFF
settings

16



OPERATION

Insert the plug in the socket - electrical
specifications shown on the ID plate on the back
of the appliance (fig.A)

2 - Press “ON/OFF” to turn the appliance ON. The
compressor will start to operate in continuous
mode.

3 - Press “HUM” to select the type of
dehumidification required: continuous
dehumidification, 50%, 60%, 70% or 80%.

4 - Press SPEED to select the required fan speed
setting.

5 - Press TIMER to select how long you want the
appliance to run for.

6 - Press “TEMP” to display the temperature.

7 - Press ON/OFF once more to switch the appliance
OFF.

Removing condensation.

When the tank is full, the compressor stops

automatically and the “Tank full” light goes red.

In this case:

- Press “ON/OFF”

- Remove the tank pulling it by the handle.

- Empty the tank then carefully reposition it.

- The tank is properly positioned if the “Tank Full”
light goes out.

N.B. If the tank has not been correctly repositioned,
the level indicator will go red again.

Continuous condensation drainage.

If the dehumidifier is used in a very damp

atmosphere, the tank will need to be emptied more

often. Under such circumstances, it can be more
convenient to organise continuous drainage by
means of the following procedure:

* Remove the grommet from drainage hole “A” at
the back of the appliance and connect a 12mm
drainage hose to the appliance (Fig.3).

N.B. The drainage hose does not come supplied
with the appliance.

* Remove the condensation collection tank. Take the
grommet from hole “A” and fit it to hole “B” (Fig.4).

* Make sure that the condensation drains away
freely and that the hose is properly fixed in
position.

¢ Replace the condensation collection tank in its
position (Fig. 5)

¢ To prevent leaks, position the tank as shown in figure
6.

N.B. If the appliance is operating in very cold
surroundings, take precautions to prevent it from
freezing.

N.B. If the power supply is cut off during operation in
TIMER mode, when power is restored the timer will
be reactivated, taking account of the time elapsed
before the power failure.

E.g. if the original Timer was set to 4 hours and the
power supply was cut off after it had been operating
for 2 hours, when power is restored to the appliance
it will operate for the remaining 2 hours and not the
original 4-hour period; only whole hours will be taken
into account at the restart, e.qg. if the original setting
was 4 hours and the power supply was cut off after 2
and a half hours, when power is restored the
remaining operating time will be 2 hours.

If the Control Panel is switched off, however, any
Timer settings at that moment will be reset.
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MAINTENANCE / CLEANING

Before carrying out any work, disconnect the
appliance from the mains.

Cleaning the appliance.

Use a soft cloth to clean the unit. Do not use volatile
chemical products, petrol, detergents, chemically
treated cloths or other cleaning products.

Cleaning the air filter (dust filter)

Remove the condensation collection tank and then
remove the filter housing (fig.7)

Use a vacuum cleaner or simply shake the filter gently.
If the filter is particularly dirty, scrub with warm water.
Before replacing the filter, make sure that it is
completely dry.

Do not expose the filter to direct sunlight.

N.B. The active carbon filter is not washable. This type
of filter lasts for differing lengths of time depending on
conditions of use and the type of appliance. Check the
filter from time to time and, if necessary, replace it.

Storage

If the appliance is not going to be used for a long time,

you need to:

e turn it OFF;

e disconnect the plug and rewind the power supply
cable;

e completely empty, dry and clean the condensation
tank;

¢ cover the appliance and put it in a safe place away
from direct light.

—

IN CERTAIN EUROPEAN UNION COUNTRIES THIS
PRODUCT DOES NOT FALL WITHIN THE
REQUIREMENTS OF THE NATIONAL LAWS
IMPLEMENTING DIRECTIVE RAEE, AND IN THESE
COUNTRIES THE PRODUCT IS NOT SUBJECT TO
SEPARATE DISPOSAL OPERATIONS AT THE END
OF ITS WORKING LIFE.

This product complies with European Directive
2002/96/EC.

At the end of its useful life, the
product marked with the crossed
out wheeled bin must be
disposed of separately from urban V4
waste. It must be taken to a
differentiated disposal centre for
electrical and electronic \1_6
appliances or be returned to the

retailer when a new equivalent appliance is bought.

&

Subject to current legislation on waste disposal, the
user is legally responsible for taking the appliance at
the end of its useful life to a suitable disposal centre.

Appropriate differentiated waste collection for
subsequent recycling, treatment and environment-
friendly disposal of the discarded equipment helps to
prevent possible negative environmental and health
effects and encourages recycling of the component
materials of the equipment.

For further information about available waste disposal
systems, contact your local waste disposal service or
the shop where you bought the product.

The manufacturers and importers comply with their
responsibility  for  recycling, treating, and
environmentally compatible disposal of waste both
directly and collectively.
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DESCRIPTION ET MODE D’EMPLOI FRANCAIS

Deumido Electronic E10 est un déshumidificateur.
En réduisant ’humidité ambiante, il assainit 'air et
améliore le confort de la piéce.

Il peut étre installé dans les caves, les celliers, les
réserves, les cuisines, les séjours, les chambres, les
salons et les greniers. Il ne doit pas étre utilisé dans
les buanderies ou autres locaux de méme nature.
Pour obtenir de meilleurs résultats, les portes et les
fenétres doivent rester fermées pendant le
fonctionnement de I'appareil.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

\Water tank 3,6L

Size (WxDxH) 33 x24,7x51,7cm
N.W. 11 kg

20



ATTENTION - AVERTISSEMENT

Attention : ce symbole indique qu’il est nécessaire de prendre des précautions pour la

sécurité de l'utilisateur.

¢ Ne pas utiliser 'appareil pour un usage autre que celui
qui est décrit dans ce livret.

o Controler I'intégrité de I'appareil aprés I'avoir sorti de
son emballage : dans le doute, s’adresser
immédiatement a un Service aprés-vente agréé
Vortice. Placer les éléments de I'emballage hors de
portée des enfants et des personnes inexpérimentées.

* Ne pas s’asseoir sur I'appareil ; ne pas y poser
d’objet.

e | 'utilisation des appareils électriques implique le
respect de quelques regles fondamentales notamment :

- ne pas toucher I'appareil avec les mains mouillées ou
humides

- ne pas toucher I'appareil pieds nus

- interdire son utilisation aux enfants et aux personnes
handicapées sans surveillance.

@ protéger I’appareil

* Ne pas modifier I'appareil.
* Ne pas exposer I'appareil aux agents atmosphériques
(pluie, soleil, etc.).
* Ne rien poser sur I'appareil.
o Utiliser et transporter I'appareil en position verticale.
Si, pendant ou apres le transport, pour un motif
quelconqgue (par ex. nettoyage) I'appareil a été incliné,
le remettre en position verticale et attendre environ
une heure avant de le rebrancher a la prise électrique.
Ne pas utiliser 'appareil dans des armoires ou des
espaces restreints. Une ventilation insuffisante peut
causer des surchauffes et des incendies. Prévoir un
espace libre d’au moins 10 cm autour de I'appareil.
Ne pas verser ni vaporiser d’eau sur I'appareil.
Positionner I'appareil sur une surface plane.
Ne pas utiliser I'appareil dans des locaux dont la
température doit étre strictement contrélée comme les
piéces destinées a la conservation d’oeuvres d’art ou
de matériaux d’études.
Contréler périodiquement, de visu, I'intégrité de
I'appareil. En cas de disfonctionnement, ne pas utiliser
I'appareil et contacter immédiatement un Service
apres-vente agréé Vortice.
L'installation électrique a laquelle I'appareil est branché
doit étre conforme aux normes en vigueur.
L’appareil doit étre relié a une installation de mise a la
terre efficace et conforme aux normes de sécurité
électrique en vigueur. En cas de doute, demander un
contréle approfondi a un professionnel qualifié.
Ne brancher I'appareil au réseau d’alimentation/a la
prise électrique que si la puissance de
I'installation/prise correspond a sa puissance
maximale.
Si la prise électrique est d’un autre type que la fiche
de I'appareil, la faire remplacer par un professionnel
qualifié. Eviter d’utiliser des adaptateurs, des prises
multiples et/ou des rallonges. S'ils sont
indispensables, vérifier qu'ils sont conformes aux
normes de sécurité en vigueur.
Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation, ne pas le
placer a proximité d’'une source de chaleur et le
dérouler entierement pour éviter les surchauffes
dangereuses. S’il est détérioré, demander
immeédiatement son remplacement par le Service
aprés-vente agréé Vortice.
¢ Ne jamais allumer ou éteindre I'appareil en tirant sur la
fiche ; utiliser I'interrupteur situé sur le bandeau de
commande.
* Eviter de mettre I'appareil en contact avec des

¢ Cet appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants ou
par des adultes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou inexpérimentées
a moins qu’elles n"aient recu les instructions
nécessaires ou qu’elles ne soient sous la
responsabilité d’une personne chargée de leur
sécurité. Surveiller les enfants et veiller a ne pas les
laisser jouer avec I'appareil.

¢ Ne pas utiliser I'appareil a proximité de substances ou
de vapeurs inflammables (alcool, insecticide, essence,
etc.).

 Si I'on décide d’éliminer définitivement I'appareil,
I'éteindre et le débrancher du réseau électrique. Ne
pas le laisser a portée des enfants ou des personnes
inexpérimentées.

Avertissement : ce symbole indique qu’il est nécessaire de prendre des précautions pour

substances chimiques agressives.

* Ne pas couvrir ni obstruer les grilles d’aspiration et de
refoulement de I'appareil.

e Avant de déplacer I'appareil, I'éteindre, le débrancher
et vider le réservoir d’eau.

¢ Avant toute opération d’entretien, de nettoyage ou de
manutention, vérifier que la fiche est sortie de la prise
électrique.

 Si I'appareil tombe ou recoit des coups violents, le
faire vérifier immédiatement par un Service apres-
vente agréé Vortice.

¢ En cas de disfonctionnement et/ou de panne, éteindre
I'appareil, débrancher la prise électrique et s’adresser
immédiatement au Service aprés-vente Vortice.

e Eteindre I'interrupteur et débrancher la prise électrique
lorsque I'appareil n’est pas utilisé.

* Ne jamais utiliser I'appareil sans les filtres. Les
caractéristiques électriques du réseau doivent
correspondre a celles qui figurent sur la plaquette A
(fig. A).

N.B. : pour éviter la formation de glace sur I'évaporateur,
ne pas utiliser 'appareil quand la température ambiante
est inférieure a 5°C.

Température de fonctionnement: 5°C - 35°C

© @
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COMPOSANTS

H

00 ©

@ .
oml|
@

Avant Arriere

1 - Bandeau de commande 9 - Grille de sortie d’air

2 - Grille d’entrée d’air 10 - Orifice de drainage continu de la condensation
3 - Poignée de I'appareil 11 - Couvercle du boitier du cordon d’alimentation
4 - Filtres 12 - Cordon d’alimentation

5 - Réservoir de collecte de la condensation

6 - Panneau transparent

7 - Roue

8 - Poignée du réservoir de collecte de la
condensation

ASSEMBLAGE FILTRE

A - Filtre anti-poussiere
B - Filtre a charbons actifs
C - Support filtre
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BANDEAU DE COMMANDE

\
R.H. < 30% = - (10~

\ |/

/1N

13 - Touche “ON/OFF” marche/arrét

19 - Touche Timer marche/arrét différés

14 - Touche “HUM?” (sélection du taux d’humidité 20 - Touche “TEMP” pour affichage de la
relative (HR) admis) température
15 - Touche “SPEED” (sélection de la vitesse de 21 - Indicateur appareil en service

ventilation)
16 - Indicateur de vitesse minimale
17 - Indicateur de vitesse maximale
18 - Afficheur

22 - Indicateur “réservoir plein”
23 - Indicateurs d’humidité
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FONCTIONNEMENT

1 - Introduire la fiche dans la prise (voir
caractéristiques électriques sur la plaquette a
I’arriere de I'appareil, fig. A).

2 - Appuyer sur “ON/OFF” pour allumer I'appareil. Le
compresseur démarre en mode continu.

3 - Appuyer sur la touche “HUM” pour sélectionner
le type de déshumidification : déshumidification
continue 50%, 60%, 70% ou 80%.

4 - Appuyer sur le bouton SPEED pour sélectionner
la vitesse de ventilation désirée.

5 - Appuyer sur la touche “TIMER” pour sélectionner
la durée de fonctionnement, si nécessaire.

6 - Appuyer sur la touche “TEMP” pour afficher la
température.

7 - Appuyer a nouveau sur la touche “ON/OFF” pour
éteindre I'appareil.

Vidange de la condensation

Quand le réservoir est plein, le compresseur s’arréte

automatiquement, le symbole “Réservoir plein”

devient rouge.

Dans cecas:

- appuyer sur “ON/OFF”

- sortir le réservoir en le tirant par la poignée

- le vider et le remettre en place soigneusement

- quand le réservoir est positionné correctement, le
symbole “Réservoir plein” s’éteint

N.B. Si le réservoir est mal positionné, le symbole
rouge “Réservoir plein” s’allume.

Drainage continu de la condensation

Si le déshumidificateur est utilisé dans une piece trés

humide, le réservoir doit étre vidé plus souvent. Dans

ce cas, régler I'appareil de fagon a permettre le

drainage continu en suivant la procédure ci-dessous.

e Enlever le bouchon de I'orifice de drainage “A” a
I’arriere de I'appareil. Brancher sur I'orifice de
drainage un tube de 12 mm de diamétre interne
(fig. 3).
Attention !!! Le tuyau n’est pas livré avec I'appareil.

e Extraire le réservoir d’évacuation de la
condensation. Prendre le bouchon du trou “A” et
I’introduire dans le trou “B” (fig. 4).

e S’assurer que la condensation s’écoule librement
et que le tuyau est bien fixé.

¢ Repositionner le réservoir de collecte de la
condensation (fig. 5).

® Pour éviter les fuites d’eau, tenir le réservoir
comme le montre la figure 6.

N.B. Si la température ambiante est trés basse,
prendre des précautions contre le gel.

N.B. En cas de coupure de courant pendant le
fonctionnement en mode TIMER, |la minuterie se
réactive en tenant compte du temps écoulé avant la
coupure.

Par ex., si la minuterie est réglée sur 4h et que la
coupure de courant survient au bout de 2h de
fonctionnement, I'appareil se remet a fonctionner
pour 2h. Les heures commencées ne sont pas prises
en compte lors du rétablissement. Par ex., si le
réglage initial était de 4h et que la coupure est
survenue au bout de 2 heures et demie, le temps
restant lors de la remise en marche de I'appareil est
de 2h.

Par contre, si le tableau de commande s'éteint, le
réglage courant de la minuterie est remis a zéro.







ENTRETIEN / NETTOYAGE

Débrancher I'appareil de la prise de courant avant
toute opération.

Nettoyage de 'appareil

Nettoyer I'unité avec un chiffon doux. Ne pas utiliser

de produits chimiques volatiles (essence, détergents,
chiffons ayant subi un traitement ou autres agents de
nettoyage).

Nettoyage du filtre a air (anti-poussiére)
Sortir le réservoir de collecte de la condensation et le
support du filtre (fig. 7).

Utiliser un aspirateur ou secouer délicatement le filtre.

Si le filtre est trés sale, le laver a 'eau chaude et le
frotter.

Avant de le remonter, s’assurer qu’il est parfaitement
sec.

Ne pas exposer a la lumiere du soleil.

N.B. Le filtre a charbons actif n’est pas lavable. Sa
durée de vie dépend des conditions ambiantes.
Controler le filtre régulierement. Si nécessaire, le
remplacer.

Stockage

Si I'appareil n’est pas utilisé pendant une période

prolongée :

o ['éteindre

e débrancher la prise et enrouler le cordon

e vider entierement le réservoir de collecte de la
condensation, le sécher et le nettoyer

e couvrir 'appareil et le remiser dans un local a I'abri
de la lumiere.

—
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DANS  CERTAINS PAYS DE L’'UNION
EUROPEENNE, CET APPAREIL N’ENTRE PAS
DANS LE CHAMP DE TRANSPOSITION DE LA
DIRECTIVE DEEE, IL N’EXISTE DONC AUCUNE
OBLIGATION DE COLLECTE DIFFERENCIEE A LA
FIN DE SON CYCLE DE VIE.

Cet appareil est conforme a la Directive
EU2002/96/EC.

Le symbole du bidon barré 'Q
apposé sur I'appareil indique que,

lors de sa mise au rebut, il doit c—
étre traité séparément des \
déchets domestiques et remis a

un centre de collecte différenciée ‘ @
pour équipements électriques et

électroniques ou au revendeur,

lors de I’achat d’un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de I'appareil
a la fin de son cycle de vie aux structures de collecte
appropriées, sous peine des sanctions prévues par la
loi en matiére de traitement des déchets.

La collecte différenciée qui permet de recycler
I'appareil, de le retraiter et de I'éliminer en respectant
I’environnement, contribue a éviter la pollution du
milieu et ses effets sur la santé et favorise la
réutilisation des matériaux qui le composent.

Pour plus d’informations sur les systémes de collecte
existants, s’adresser au service local d’élimination des
déchets ou au magasin dans lequel I'appareil a été
acheté.

Les producteurs et les importateurs satisfont a leurs
obligations environnementales en matiere de
recyclage, de traitement et d’élimination des déchets,
directement ou en participant a un systéme collectif.



BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH DEUTSCH

Der Deumido Electronic E10 ist ein Luftentfeuchter,
mit dem der Raumluft Uberschissige Feuchtigkeit
entzogen und so ein gesundes, angenehmes
Raumklima gewahrleistet wird.

Er eignet sich sowohl fur Keller, Tavernen und
Lagerrdaume, als auch fir Kiichen, Wohnzimmer,
Schlafzimmer, Mansarden usw., jedoch nicht fur
Waschereien, Waschklichen oder ahnliche
Feuchtraume.

Damit der Entfeuchter effizient arbeiten kann, sollten
Turen und Fenster geschlossen bleiben, wenn das
Gerét arbeitet.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

Water tank 36L

Size (WxDxH) 33 x24,7x51,7 cm
N.W. 11 kg
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ACHTUNG - WICHTIGER HINWEIS

Achtung: dieses Symbol zeigt VorsichtsmaBnahmen zum Schutz des Benutzers an

* Dieses Gerat darf nur fir den in der vorliegenden
Anleitung angegebenen Verwendungszweck eingesetzt
werden.

® Das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden
oder andere Méngel untersuchen: im Zweifelsfall
unverziglich einen Vortice-Vertragshandler verstandigen.
Das Verpackungsmaterial fiir Kinder und
unzurechnungsféhige Personen unzugénglich
aufbewahren.

* Nicht auf das Gerat setzen und keine Gegensténde
darauf ablegen/abstellen.

* Beim Einsatz von Elektrogeraten jeder Art mussen einige
Grundregeln stets beachtet werden, wie unter anderem:

— Das Gerét nicht mit nassen oder feuchten Handen
beruhren.

— Nicht barfuB berthren.

— Ncht durch Kinder oder unzurechnungsfahige Personen
benutzen lassen.

¢ Dieses Gerat darf von Kindern oder Personen mit
eingeschrankten korperlichen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung bzw. Kenntnis nur unter der
Aufsicht oder nach griindlicher Unterweisung und
Uberprifung seitens einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person bedient werden. Kinder sind zu
Uberwachen, damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

e Das Gerét nicht in der N&he entflammbarer Substanzen
oder Dampfe wie Alkohol, Insektizide, Benzin usw.
verwenden.

* Wird das Gerét definitiv nicht mehr benutzt, muss vom
Stromnetz getrennt und auBerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen, die sich damit Schaden zufiigen
kénnten, aufbewahrt werden.

@ Hinweis: dieses Symbol zeigt VorsichtsmaBnahmen zum Schutz des Geréates an

 Keine Anderungen am Gerat vornehmen.
* Das Gerét keinen Witterungseinfliissen (Regen,
Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen.
¢ Keine Gegenstande auf dem Geréat abstellen.
® Das Geré&t immer in senkrechter Stellung transportieren
und betreiben. Nach dem Transport, oder wenn das
Gerat aus einem anderen Grund (z. B. bei der Reinigung)
in Schraglage gebracht wurde, muss es wieder
senkrecht gestellt und vor dem AnschlieBen an das
Stromnetz mindestens eine Stunde gewartet werden.
Das Gerat nicht in einem Schrank, einem Schrankraum
0. &. betreiben. Durch eine unzureichende Belliftung
kann es zur Uberhitzung des Gerétes oder sogar
Verbrennungen kommen. Rund um das Gerat muss ein
Sicherheitsabstand von mindestens 10 cm vorgesehen
werden.
Kein Wasser auf das Gerét spriihen oder schiitten.
Das Gerat immer auf einer ebenen Flache aufstellen.
Das Gerat nicht in Rdumen betreiben, in denen
Temperatur und Luftfeuchtigkeit strengen Grenzwerten
und Kontrollen unterliegen, da sie zur Aufbewahrung von
Kunstwerken o. &. benutzt werden.
RegelméBig den einwandfreien Zustand des Gerétes
Uberprufen. Bei festgestellten Mangeln das Geréat nicht
benutzen und sofort einen Vortice-Vertragshéndler
aufsuchen.
Die Elektroanlage, an die das Produkt angeschlossen
werden soll, muss den geltenden Vorschriften
entsprechen.
Das Gerat muss, den geltenden Bestimmungen
entsprechend, korrekt an eine Elektroanlage mit Erdung
angeschlossen werden. Im Zweifelsfall ist eine genaue
Kontrolle durch eine qualifizierte Fachkraft anzufordern.
Das Produkt nur dann an das Stromnetz/die Steckdose
anschlieBen, wenn die Stromfestigkeit der
Anlage/Steckdose fiir die maximale Leistung geeignet ist.
Falls die Steckdose und der Stecker am Gerat nicht
zusammenpassen, den Stecker von einem Fachmann
durch einen passenden ersetzen lassen. Wenn méglich
den Gebrauch von Adapter, Mehrfachsteckdosen
und/oder Verlangerungskabeln vermeiden. Ist dies
unumganglich, nur Zubehér verwenden, das den
geltenden Sicherheitsbestimmungen entspricht.
Nicht am Stromkabel ziehen. Das Stromkabel von
Warmequellen fernhalten und stets vollsténdig
abwickeln, um eine gefahrliche Uberhitzung zu
vermeiden. Suchen Sie bei Schdden am Stromkabel
sofort einen Vortice-Vertragshandler auf und lassen Sie
es ersetzen.
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¢ Das Gerét nicht durch Einstecken/Herausziehen des
Steckers ein- bzw. ausschalten; immer den Schalter auf
der Bedienblende benutzen.

¢ Das Gerat darf nicht mit starken Chemikalien in Kontakt
kommen.

¢ Die Ansaug- und Auslassgitter des Gerétes stets
freihalten.

® Das Gerét vor dem Verschieben/Transportieren
ausschalten, den Netzstecker ziehen und den
Kondenswasser-Sammeltank leeren.

¢ Vor Wartungseingriffen, Reinigungsarbeiten oder dem
Verschieben immer den Netzstecker ziehen.

o Fallt das Ger&t um oder wurde es starken StoBen
ausgesetzt, muss es sofort von einem Vortice-
Vertragshandler Uberpriift werden.

 Bei Betriebsstérungen und/oder Defekt das Geréat sofort
ausschalten, den Netzstecker ziehen und einen Vortice-
Vertragshandler versténdigen.

¢ Wird das Gerét nicht benutzt, muss es ausgeschaltet
und der Netzstecker gezogen werden.

® Das Geréat niemals ohne Filter benutzen. Die elektrischen
Daten der Netzversorgung missen den Angaben auf
dem Typenschild A entsprechen (Abb.)

NB: Um die Bildung von Eis auf dem Verdampfer zu
vermeiden, darf das Geréat niemals bei
Raumptemperaturen unter 5°C betrieben werden.
Betriebstemperatur von 5 °C bis 35°C.

© @




KOMPONENTEN

H

00 ©
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Vorderseite Riickseite

1 - Bedienblende 9 - Luftaustrittgitter

2 - Lufteinlassgitter 10 - Loch zum automatischen Ableiten des
3 - Griff Kondenswassers

4 - Filter 11 - Deckel des Netzkabelfaches

5 - Kondenswasser-Sammelbehélter 12 - Netzkabel

6 - Transparentes Paneel

7 - Lenkrolle

8 - Griff des Kondenswasser-Sammelbehélters

MONTAGE DER FILTER

A - Staubfilter
B - Aktivkohlefilter
C - Filterhalterung
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BEDIENBLENDE

\
R.H. < 30% =10 =

\ |/

/1N

13 - Taste “ON/OFF” zum Ein-/Ausschalten des
Geréts.

19 - Taste “TIMER” Zeitschaltuhr zum
zeitgesteuerten Ein-/Ausschalten des Gerats

14 - Taste “HUM” (zum Wahlen der zugelassenen 20 - Taste “TEMP” zum Anzeigen der Temperatur

relativen Luftfeuchtigkeit )
15 - Taste “SPEED” (zum Wahlen der
Bellftungsgeschwindigkeit)
16 - Anzeige Mindestgeschwindigkeit
17 - Anzeige Héchstgeschwindigkeit
18 - Display
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21 - Betriebsanzeige
22 - Anzeige Kondenswasser-Sammelbehélter voll
23 - Anzeige der Luftfeuchtigkeit



GEBRAUCH

1 - Den Netzstecker in die Steckdose stecken (die
elektrischen Daten sind auf dem an der
Geréteriickseite angebrachten Schild
angegeben, (Abb.A)

2 - Durch Driicken der Taste “ON/OFF” wird das
Gerét eingeschaltet. Der Verdichter schaltet sich
im Dauerbetrieb ein.

3 - Mit der Taste “HUM” wird der gewiinschte
Entfeuchtungsmodus eingestellt: Dauerbetrieb,
50%, 60%, 70% oder 80%.

4 - Mit der Taste “SPEED” kann die gewiinschte
Geschwindigkeitsstufe flr die Belliftung
eingestellt werden.

5 - Mit der Taste “TIMER” kann bei Bedarf die
Betriebsdauer vorgegeben werden.

6 - Mit der Taste “TEMP” wird die Temperaturanzeige
eingeschaltet.

7 - Durch neuerliches Driicken der Taste “ON/OFF”
wird das Gerét ausgeschaltet.

Kondenswasserentsorgung

Ist der Kondenswasser-Sammelbehalter voll, schaltet

sich der Verdichter automatisch ab, die Anzeige

“Kondenswasser-Sammelbehalter voll” wird rot.

In diesem Fall wie folgt vorgehen:

- “ON/OFF” driicken.

- Den Behalter am Griff herausziehen.

- Den Sammelbehalter entleeren und wieder korrekt
einsetzen.

- Wurde der Behélter wieder richtig eingesetzt,
erlischt die Anzeige Kondenswasser-
Sammelbehalter voll.

NB: Ist der Sammelbehélter schlecht platziert,

leuchtet die Wasserstandsanzeige wieder rot auf.

Standige Kondenswasserabfiihrung

Arbeitet der Entfeuchter in R&umen mit sehr hoher

Luftfeuchtigkeit, muss der Sammelbehahlter haufiger

geleert werden. In einem solche Fall sollte das

Kondenswasser kontinuierlich abgeleitet werden.

Dazu wie folgt vorgehen:

e Den Verschluss vom Abflussloch “A” an der
Geraterlckseite nehmen und an das Loch einen
Schlauch mit 12 mm Innendurchmesser
anschlieBen (Abb.3).

Achtung! Der Schlauch wird nicht mitgeliefert.

* Den Kondenswasser-Sammelbehélter
herausziehen. Den von der Offnung “A”
genommenen Verschluss in das Loch “B” (Abb. 4)
geben.

¢ \ergewissern Sie sich, dass das Kondenswasser
ungehindert abflieBen kann, und der Schlauch gut
befestigt ist.

¢ Den Behélter wieder einsetzen (Abb.5).

e Um ein AusflieBen des Wassers zu verhindern,
muss der Behélter wie in Abbildung 6 gehalten
werden.

N.B. Bei sehr tiefen Temperaturen sind
Frostschutzvorkehrungen zu treffen.

N.B. Nach einem Ausfall der Stromversorgung im
Modus TIMER wird bei Wiederaufnahme des
Betriebs die bereits vor dem Stromausfall
verstrichene Zeit berticksichtigt . Waren also zum
Beispiel 4 Stunden eingestellt, und hat das Gerat
vor dem Stromausfall bereits 2 Stunden gearbeitet,
lauft es nach der Wiederaufnahme des Betriebs nur
mehr die urspriinglich eingestellte Gesamtzeit
abzliglich der vor dem Stromausfall verstrichenen
Zeit, also 2 Stunden, weiter. Allerdings werden nur
ganze und keine angebrochenen Stunden
berilcksichtigt. Fallt der Strom also bei dem o. a.
Beispiel nach 2 Stunden und 30 Minuten aus, lauft
das Gerat nach Wiederherstellung der
Stromversorgung noch 2 volle Stunden weiter.
Wird das Gerat hingegen auf der Bedienblende
abgeschaltet, wird auch eine eventuell aktive
Einstellung des Timer nullgesetzt.
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WARTUNG / REINIGUNG

Vor jeder Reinigungsarbeit am Gerat den Netzstecker
ziehen.

Reinigung

Das Geréat mit einem weichen Tuch reinigen. Keine
flichtigen Chemikalien, kein Benzin, keine
Reinigungsmittel, keine chemische behandelten
Tlcher oder andere Reinigungsprodukte verwenden.

Reinigung des Luftfilters (Staubfilter)

Den Kondenswasser-Sammelbehélter herausnehmen
und den Filter mit seiner Halterung herausholen (Abb.
7).

Mit einem Staubsauger absaugen oder sanft
ausschutteln. Ist der Filter stark verschmutzt, kann er
unter warmem Wasser abgewischt werden.

Der Filter darf erst wieder eingesetzt werden, wenn er
ganz trocken ist.

Den Filter nicht an der Sonne trocknen lassen.

NB: Der Aktivkohlefilter darf nicht gewaschen werden.
Seine Lebensdauer hangt von der Luftqualitét des
Raumes, in dem das Gerét aufgestellt ist, ab. Deshalb
muss er regelmaBig kontrolliert und gegebenenfalls
ausgewechselt werden.

Lagerung

Wird das Gerat langere Zeit nicht benutzt, ist wie folgt

vorzugehen:

e Das Gerat ausschalten.

® Den Netzstecker ziehen und das Kabel aufwickeln.

* Den Kondenswasser-Sammelbehélter leeren,
reinigen und abtrocknen.

e Das Gerat abdecken und an einem vor direkter
Lichteinwirkung geschitzten Platz abstellen.

—

IN EINIGEN EU-LANDERN GELTEN FUR DIESES
PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPAISCHEN RICHTLINIE UBER ELEKTRO-
UND ELEKTRONIK-ALTGERATE (WEEE-
RICHTLINIE) UND DEMNACH BESTEHT IN DIESEN
LANDERN AUCH KEINE PFLICHT FUR DIE
MULLTRENNUNG BEI DER ENTSORGUNG DES
GERATES.

Dieses Gerét entspricht der europaischen Richtlinie
EU2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate.

Das auf dem Gerét angebrachte Symbol mit der

durchgestrichenen Mdlltonne Q

weist darauf hin, dass das Gerat
nach seiner definitiven
AuBerbetriebsetzung nicht zum V4
Hausmdll gehort, sondern

unbedingt in einem
Altstoffsammelzentrum far \ @
Elektro- und Elektronik-Altgerate

getrennt entsorgt, oder beim Kauf

eines Ersatzgerates dem Handler zur
vorschriftsmaBigen Entsorgung Ubergeben werden
muss.

Der Benutzer ist fur die vorschriftsmaBige Entsorgung
des Altgerates verantwortlich und kann bei
Nichtbeachtung der gesetzlichen Vorgaben vom
Gesetzgeber zur Verantwortung gezogen werden.

Durch die vorschriftsmaBige, umweltgerechte
Entsorgung, Behandlung und Wiederverwertung des
Altgerates bzw. seiner Komponenten werden
mogliche umwelt- und/oder gesundheitsschadigende
Auswirkungen verhindert und die Wiederverwertung
einzelner Materialien ermdglicht.

FlUr detailliertere Informationen zur getrennten
Mullsammlung wenden Sie sich bitte an den Handler,
bei dem Sie das Gerat gekauft haben, oder an das
ortliche Altstoffsammelzentrum.

Die Hersteller und die Importeure kommen ihrer Pflicht
hinsichtlich der umweltgerechten Entsorgung und
Wiederverwertung direkt oder indirekt durch die
Teilnahme an Kollektivsystemen nach.
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DESCRIPCION Y USO ESPANOL

Deumido Electronic E10 es un deshumidificador que
elimina el exceso de humedad en el ambiente
haciéndolo més sano y confortable.

Es adecuado para sétanos, bodegas, almacenes,
cocinas, salas de estar, dormitorios y buhardillas.
No se debe utilizar en lavaderos ni ambientes
similares.

Para aumentar su eficacia, se recomienda cerrar las
puertas y las ventanas durante el funcionamiento.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

Water tank 3,6L

Size (WxDxH) 33 x 24,7 x51,7 cm
N.W. 11 kg
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ATENCION - ADVERTENCIA

Atencion: este simbolo indica precaucién para evitar danos al usuario

* No emplear este producto con fines distintos a los
previstos por este manual.

* Una vez extraido el producto de su embalaje,
comprobar su integridad: en caso de duda,
contactar inmediatamente con un proveedor
autorizado de Vortice. No dejar las partes del
embalaje al alcance de nifios o personas
discapacitadas.

* No sentarse sobre el aparato ni apoyar objetos sobre
él.

¢ El empleo de todo tipo de aparato eléctrico
comporta el cumplimiento de algunas reglas
fundamentales, entre las que destacamos:

— No tocarlo con las manos mojadas o hiumedas;

— No tocarlo con los pies descalzos;

- No permitir que los nifios o las personas
discapacitadas lo utilicen.

¢ Este aparato no es apto para ser utilizado por nifos
ni personas con discapacidad fisica, sensorial o
psiquica, o que carezcan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, excepto cuando lo hagan
bajo la supervision de una persona responsable de
su seguridad o que les haya instruido en el manejo.
Vigile a los nifios y no permita que jueguen con el
aparato.

¢ No utilizarlo en presencia de sustancias o vapores
inflamables como alcohol, insecticidas, gasolina, etc.

® Para desechar el aparato, apagarlo y desconectarlo
de la instalacién eléctrica. Guardarlo lejos del
alcance de nifos o personas discapacitadas.

@ Advertencia: este simbolo indica precaucién para evitar dafios en el producto

* No modificar el producto.
* No exponer el aparato a los agentes atmosféricos
(lluvia, sol, etc.).
¢ No apoyar objetos sobre el aparato.
o Utilizar y transportar el aparato en posicion vertical.
Tras el transporte o si por algiin motivo (por ejemplo,
para la limpieza) ha sido necesario inclinar el
producto, esperar una hora antes de conectarlo a la
toma de corriente al volverlo a colocar en posicién
vertical.
No utilizar el producto dentro de armarios o
ambientes reducidos. La ventilacién insuficiente
puede causar sobrecalentamiento y combustion.
Alrededor del aparato debe haber un espacio libre de
al menos 10 cm.
No pulverizar ni derramar agua sobre el producto.
Colocar siempre el producto sobre una superficie
plana.
No utilizar el producto en lugares destinados a la
conservacion de bienes que requieran un control
rigido de temperatura, como las obras de arte y los
materiales académicos.
Inspeccionar periédicamente el aparato para
controlar que esté en perfecto estado. En caso de
anomalia, no utilizarlo y ponerse en contacto
inmediatamente con un proveedor autorizado de
Vortice.
La instalacion eléctrica a la que se ha de conectar el
producto debe ser conforme con las normas
vigentes.
El aparato se ha de conectar a una toma de tierra
eficiente como establecen las normas vigentes de
seguridad eléctrica. En caso de duda, ponerse en
contacto con personal profesional cualificado para
que controle la instalacion.
Conectar el producto a la red de alimentacion
eléctrica 0 a una toma de corriente sélo si la
capacidad de la instalacion o la toma es adecuada a
su potencia maxima.
Si la toma de corriente no es compatible con el
enchufe que posee el aparato, debera ser sustituida
por profesionales cualificados. No utilizar
adaptadores, enchufes mdltiples ni alargadores; en
caso de necesidad, utilizar componentes que
cumplan los requisitos de las normas de seguridad
vigentes.
No tirar del cable de alimentacioén ni colocarlo cerca
de las fuentes de calor. Desenrollar todo el cable para
evitar que se recaliente. Si el cable se deteriora,

ponerse en contacto inmediatamente con el
proveedor autorizado de Vortice para que lo
sustituya.

¢ No apagar y encender el producto desde el enchufe,
utilizar el interruptor del panel de mandos.

¢ No permitir que el aparato entre en contacto con
sustancias quimicas agresivas.

* No cubrir ni obstruir las rejillas de aspiracion y salida
del aire del aparato.

¢ Antes de mover el producto, apagarlo, desenchufarlo
y vaciar el depdsito de agua.

* Antes de realizar cualquier tipo de operacion de
mantenimiento y limpieza o de mover el producto, es
necesario desconectarlo.

¢ Si el producto se cae o recibe golpes fuertes, es
necesario ponerse en contacto con un proveedor
autorizado de Vortice para que lo inspeccione.

¢ Sj el producto no funciona correctamente o se averia,
desconectarlo y ponerse en contacto inmediatamente
con un proveedor autorizado de Vortice.

® Apagar el aparato y desconectarlo siempre que no se
utilice.

* No utilizar el producto sin el filtro. Los datos
eléctricos de la red deben coincidir con los de la
placa (fig. A).

NOTA: para prevenir la formacién de hielo en el
evaporador, no utilizar el producto en ambientes cuya
temperatura no supere los 5 °C.

Temperatura de funcionamiento de 5°C a 35°C.

a) : /
© @
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COMPONENTES

H

00 ©

Parte frontal Parte posterior

1 - Panel de mandos 9 - Rejilla de salida del aire

2 - Rejilla de entrada de aire 10 - Orificio de evacuacién continua del agua de

3 - Manilla del producto condensacion

4 - Filtros 11 - Tapa del alojamiento del cable de alimentacion
5 - Deposito del agua de condensacion 12 - Cable de alimentacion

6 - Panel transparente

7 - Rueda

8 - Manilla del deposito del agua de condensacion

ENSAMBLAJE DEL FILTRO

A - Filtro antipolvo
B - Filtro de carbén activo
C - Soporte del filtro
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PANEL DE MANDOS

\\1/
R.H. <30% »;\i
/1

13 - Tecla “ON/OFF” para encender y apagar el 18 -
producto 19 -
14 - Tecla “HUM?” (para seleccionar el valor de
humedad relativa H.R. admitida) 20 -
15 - Tecla “SPEED” (para seleccionar la velocidad 21 -
de ventilacion) 22 -
16 - Indicador de velocidad minima 238 -

17 - Indicador de velocidad maxima

Display

Tecla “TIMER” para encender y apagar en
modo diferido

Tecla “TEMP” para ver la temperatura
Indicador de producto en funcionamiento
Indicador de depésito lleno

Indicadores de humedad
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FUNCIONAMIENTO

1 - Conectar el enchufe a la toma de corriente
(consultar los datos eléctricos de la placa situada
en la parte posterior del producto (fig.A)).

2 - Pulsar la tecla “ON/OFF” para encender el
producto. El compresor empezara a funcionar de
modo continuo.

3 - Pulsar la tecla “HUM” para seleccionar el tipo de
deshumidificacion deseado: deshumidificacion
continua 50%, 60%, 70% u 80%.

4 - Pulsar la tecla “SPEED* para seleccionar la
velocidad de ventilacion deseada.

5 - Pulsar la tecla “TIMER” para seleccionar el
tiempo de funcionamiento.

6 - Pulsar la tecla “TEMP” para ver la temperatura.

7 - Pulsar nuevamente la tecla “ON/OFF” para
apagar el producto.

Eliminacién del agua de condensacion.

Cuando el depdsito esta lleno, el compresor se

detiene automaticamente y el simbolo de “Depésito

lleno” se enciende rojo.

En este caso:

- Pulsar “ON/OFF”

- Extraer el depésito tirando de la manilla.

- Vaciar el depésito y volverlo a colocar en la
posicion correcta.

- Si el depdsito esta colocado correctamente, el
simbolo de depésito lleno se apaga.

Nota: Si el depésito esta mal colocado, el indicador
de depésito lleno se enciende rojo.

Eliminacién continua de la condensacion.

Si el deshumidificador se utiliza en ambientes con un

nivel de humedad muy alto, es necesario vaciar el

depdsito con mayor frecuencia. En estas

condiciones, es Util programar el producto para que

evacue el agua de condensacion de modo continuo

como se indica a continuacion:

¢ Quitar el tapdn del orificio de drenaje “A” situado
en la parte posterior del aparato y conectar un
tubo de 12 mm de didmetro interno al orificio
(Fig.3).
jAtencién! El tubo no se incluye con el producto.

e Extraer el depdsito del agua de condensacion.
Colocar el tapon del orificio “A” en el orificio “B”
(Fig.4).

e Comprobar que el agua fluya libremente y que el
tubo esté bien fijado.

¢ \olver a introducir el depdsito del agua de
condensacion en su alojamiento (Fig.5).

® Para evitar que el agua se derrame, sujetar el
depodsito como muestra la figura 6.

Nota: Si la temperatura ambiente es demasiado
baja, tomar las medidas de precaucién contra el
hielo necesarias.

Nota: En caso de interrupcién de la alimentacién
durante el funcionamiento en modo TIMER, al
restablecerse la alimentacion, el timer se reactivara
teniendo en cuenta el tiempo ya transcurrido antes
de la interrupcion.

Por ejemplo, si la programacion original del timer era
4h y la interrupcioén de la alimentacién se produjo a
las 2h de funcionamiento, al restablecerse la
alimentacion, el aparato funcionara las 2h restantes
en vez de reactivarse por las 4h programadas en un
principio. Las fracciones de hora no se tienen en
cuenta. Por ejemplo, si la programacion original era
4hy la interrupcién se produce a las 2h y media, al
restablecerse la alimentacion, el tiempo residual de
funcionamiento sera igualmente 2h.

En caso de apagado desde el panel de mandos, la
programacion del timer se borra.







MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Desconectar el producto de la toma de corriente antes
de iniciar cualquier tipo de operacion.

Limpieza del producto

Utilizar un pafio suave para limpiar la unidad. No
utilizar productos quimicos volatiles, gasolina,
detergentes, pafios tratados quimicamente ni otros
productos de limpieza.

Para limpiar el filtro de aire (filtro antipolvo).
Desmontar el depdsito del agua de condensacion y
extraer el soporte del filtro (Fig.7).

Utilizar un aspirador o bien sacudir delicadamente el
filtro. Si el filtro estad muy sucio, lavarlo con agua
caliente y frotarlo.

Comprobar que el filtro esté totalmente seco antes de
montarlo nuevamente en el producto.

No exponerlo a la accion directa de los rayos del sol.

Nota: El filtro de carbdn activo no se puede lavar. Su
duracién es variable y depende de las condiciones del
ambiente donde se utiliza el producto. Controlar el
filtro de forma periédica y, si es necesario, sustituirlo.

Almacenamiento

Si el producto no va a ser utilizado durante un largo

periodo de tiempo:

* Apagarlo;

¢ desconectar el enchufe y enrollar el cable;

e vaciar completamente el depésito de agua de
condensacion, secarlo y limpiarlo;

e cubrir el producto y colocarlo en un lugar protegido

de la luz directa.
F
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EN ALGUNOS PAISES DE LA UNION EUROPEA
ESTE PRODUCTO NO ESTA INCLUIDO EN EL
AMBITO DE APLICACION DE LA LEY NACIONAL
QUE TRASPONE LA DIRECTIVA RAEE Y, POR LO
TANTO, NO EXISTE OBLIGACION ALGUNA DE
RECOGIDA SELECTIVA AL FINALIZAR SU VIDA
UTIL.

Este producto cumple los requisitos de la Directiva

EU2002/96/EC.

\ IJ
Se ha de llevar a un punto de \1—6
recogida selectiva para aparatos

eléctricos o electronicos o entregar al proveedor
durante la compra de un aparato equivalente.

El simbolo del contenedor de
basura tachado, que hay sobre el
aparato, indica que no puede ser
eliminado con los desechos
domeésticos al finalizar su vida util.

El usuario debera llevar el aparato a un punto de
recogida selectiva para su eliminacién, de lo contrario
se aplicaran las sanciones previstas por las normas
sobre eliminacion de desechos.

La recogida selectiva para la reutilizacién, tratamiento
y eliminacion respetuosa con el medio ambiente del
aparato ayuda a evitar los efectos sobre el medio
ambiente y la salud y favorece el reciclaje de los
materiales que componen el producto.

Para mas informaciéon sobre los sistemas de
eliminacién disponibles, contactar con el servicio local
de eliminacion de desechos o con el negocio que
vendio el aparato.

Los fabricantes y los importadores cumplen con su
responsabilidad de recuperacién, tratamiento y
eliminacién respetuosa con el medio ambiente
directamente o participando a un sistema colectivo.



DESCRICAO E UTILIZACAO PORTUGUES

O Deumido Electronic E10 é um desumidificador
que garante a remocéao da humidade em excesso
na divisdo, tornando-a salubre e confortavel.

E adequado para ser utilizado em caves, adegas,
armazéns, cozinhas, salas de estar, quartos,
restaurantes e mansardas. Nao deve ser utilizado
em lavandarias ou ambientes semelhantes.

Para uma maior eficiéncia, durante o funcionamento
do produto as portas de saida e as janelas devem
permanecer fechadas.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

\Water tank 3,6L

Size (WxDxH) 33 x24,7x51,7 cm
N.W. 11 kg
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ATENCAO - ADVERTENCIAS

A Atencéo: este simbolo indica as precau¢des a tomar para evitar danos ao utilizador

* Nao use este produto para uma fung¢éo diferente da
especificada no presente manual de instrugdes.

* Depois de retirar o produto da embalagem,
certifique-se da sua integridade: em caso de duvida,
contacte imediatamente a Assisténcia Técnica
Vortice. Nao deixe as pegas da embalagem ao
alcance das criangas ou de pessoas inaptas.

* Nao se sente nem pouse objectos no aparelho.

¢ A utilizagdo de qualquer aparelho eléctrico obriga ao
cumprimento de determinadas regras fundamentais,
entre as quais:

— N&o deve ser tocado com as maos molhadas ou
hdmidas;

— N&o deve ser tocado descalgo;

— Nao deixe que seja utilizado por criancas ou pessoas

inaptas sem vigilancia.

¢ Este aparelho nao deve ser utilizado por parte de
pessoas (incluindo criangas) com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, e
igualmente sem experiéncia e conhecimentos, a
menos que sejam seguidas ou previamente
instruidas em relagcdo ao uso do aparelho pela
pessoa responsavel pela seguranca pessoal. As
criangas devem ser vigiadas de forma a assegurar
que nao brincam com o aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho na presencga de substancias
ou vapores inflamaveis tais como: alcool,
insecticidas, gasolina, etc.

® Quando decidir inutilizar definitivamente o aparelho,
desligue-o e retire a ficha da tomada. Coloque-o fora
do alcance das criangas e pessoas incapacitadas.

@ Adverténcia: este simbolo indica as precauc¢des a tomar para evitar danos ao produto

* Nao efectue quaisquer modificages ao produto.

¢ Ndo exponha o aparelho a agentes atmosféricos
(chuva, sol, etc.).

* Nao pouse objectos sobre o aparelho.

® Transporte e utilize sempre o aparelho na posicao
vertical. Apds o transporte e depois de, por qualquer
motivo (por exemplo, apds a limpeza), o produto ter
sofrido uma inclinagédo, cologue-o novamente na
posigdo vertical e aguarde uma hora antes de o
voltar a ligar a tomada eléctrica.

¢ N3o utilize o produto dentro de armarios ou em
espacos pequenos. Uma ventilagao insuficiente
pode causar sobreaquecimentos ou combustdes.
Deixe um espago livre de pelo menos 10 cm a volta
do aparelho.

¢ Nao deite nem pulverize agua para o produto.

* Coloque sempre o produto numa superficie plana.

* Nao utilize o produto em locais destinados a
conservacgao de bens que requeiram um controlo
rigido da temperatura, tais como obras de arte e
materiais académicos.

 \erifique periodicamente se o aparelho estad em bom
estado. Em caso de irregularidades, evite a sua
utilizagé@o e contacte imediatamente a Assisténcia
Técnica Vortice.

¢ O sistema eléctrico a que o aparelho esta ligado
deve estar em conformidade com as normas em
vigor.

* O aparelho deve ser correctamente ligado a um
sistema de terra que esteja a funcionar em perfeitas
condigdes, conforme previsto pelas normas de
seguranga eléctrica em vigor. Em caso de duvidas,
pega um controlo rigoroso por parte de pessoal
devidamente qualificado.

e Ligue o produto a rede de alimentacdo/tomada
eléctrica apenas se a capacidade do
sistema/tomada for adequada a sua poténcia
maxima.

¢ Se a tomada eléctrica for incompativel com a ficha
do aparelho, mande-a substituir por outra de tipo
correcto, recorrendo a pessoal qualificado. Evite o
uso de adaptadores, tomadas mdultiplas e/ou
extensdes; se necessario, utilize-as apenas se
estiverem em conformidade com as normas de
seguranga vigentes.

* Nao puxe o cabo de alimentagdo, ndo o coloque
junto a fontes de calor e desenrole-o sempre
completamente para evitar perigosos
sobreaquecimentos. Em caso de danos, proceda
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imediatamente a sua substituicdo, que devera ser
efectuada pela Assisténcia Técnica Vortice.

¢ Nao utilize a ficha para desligar ou ligar o produto;
use sempre o interruptor situado no painel de
controlo.

e Nao permita que o aparelho entre em contacto com
substancias quimicas agressivas.

¢ N&o cubra nem obstrua as grelhas de aspiragéo e
descarga do aparelho.

* Antes de deslocar o produto, desligue-o, retire a
ficha de alimentacéo da tomada e esvazie o
reservatorio de agua.

¢ Antes de realizar qualquer tipo de manutencéo, de o
limpar ou de o deslocar, desligue o produto da
tomada de alimentagéao.

* Se o aparelho cair ou receber fortes golpes, leve-o
imediatamente a Assisténcia Técnica Vortice.

* Em caso de mau funcionamento e/ou avaria,
desligue o produto, retire a ficha da tomada e
contacte imediatamente a Assisténcia Técnica
Vortice.

¢ Quando o aparelho ndo estiver a ser utilizado,
desligue-o e retire a ficha da tomada.

¢ Nunca utilize o produto sem o filtro. Os dados
eléctricos da rede devem corresponder aos
indicados na placa (fig. A)

N.B.: para prevenir a formagéo de gelo no evaporador,
nunca utilize o produto em divisdes com
temperaturas inferiores a 5°C.

Temperatura de funcionamento de 5°C a 35°C

© @




COMPONENTES

H

00 ©

Parte frontal Parte traseira

1 - Painel de comandos 9 - Grelha de saida de ar

2 - Grelha de entrada de ar 10 - Orificio para a drenagem continua da
3 - Pega do produto condensagao

4 - Filtros 11 - Tampa do compartimento do cabo de
5 - Depésito de recolha da condensagao alimentacao

6 - Painel transparente 12 - Cabo de alimentagéo

7 - Roda

8 - Pega do deposito de recolha da condensacao

MONTAGEM DO FILTRO

A - Filtro anti-p6
B - Filtro de carbonos activos
C - Suporte do filtro
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PAINEL DE COMANDOS

\
R.H. <30% = - (0=

\ |/

/ 1\

13 - Tecla “ON/OFF” para ligar/desligar o produto. 19 - Tecla “TIMER” para a activagdo/desactivacao

14 - Tecla “HUM?” (para seleccionar o valor de
humidade relativa H.R. permitido)

retardada
20 - Tecla “TEMP” para visualizar a temperatura

15 - Tecla “SPEED” (para seleccionar a velocidade 21 - Indicador de produto a funcionar

de ventilagao)
16 - Indicador da velocidade minima
17 - Indicador da velocidade méaxima
18 - Visor
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22 - Indicador de depdsito cheio
23 - Indicadores de humidade



FUNCIONAMENTO

1 - Introduza a ficha na tomada (dados eléctricos
indicados na placa presente na parte de tras do
produto (fig.A))

2 - Prima “ON/OFF” para ligar o produto. O
compressor comegara a funcionar de forma
continua.

3 - Prima a tecla “HUM?” para seleccionar o tipo de
desumidificagao desejada: desumidificagéo
continua, 50%, 60%, 70% ou 80%.

4 - Prima o botdo “SPEED” para seleccionar a
velocidade de ventilagdo desejada.

5 - Prima a tecla “TIMER” para, eventualmente,
seleccionar a duragéo do funcionamento.

6 - Prima a tecla “TEMP” para visualizar a
temperatura

7 - Prima novamente a tecla “ON/OFF” para desligar
o produto.

Eliminacao da condensacao.

Quando o deposito estiver cheio, o compressor para

automaticamente e o simbolo de “Depdsito cheio”

fica vermelho.

Neste caso:

- Prima “ON/OFF”

- Retire o deposito, puxando-o pela pega.

- Esvazie o depésito tendo o cuidado de o voltar a
por correctamente.

- Se o depdsito for correctamente colocado o
simbolo de Deposito cheio apagar-se-a.

N.B.: Caso o depésito esteja mal colocado, o
indicador de depdsito cheio voltara a ficar vermelho.

Eliminacao continua da condensacao.

Se o desumidificador for utilizado em divisdes com

uma taxa de humidade muito elevada, sera

necessario esvaziar o depdsito mais vezes. Nestas

condigdes, € util regular o produto para permitir a

drenagem continua, procedendo da seguinte forma:

e Retire o tampé&o do orificio de drenagem “A”
situado na parte de tras do aparelho e ligue o
orificio de drenagem a um tubo com 12 mm de
diametro interno (Fig.3).
Atengao! O tubo néo é fornecido com o produto.

e Extraia o depésito de recolha de condensacgéo.
Utilize o tampé&o retirado do orificio “A” e
introduza-o no orificio “B” (Fig.4).

¢ Certifique-se de que a agua flui liviemente e que o
tubo esta bem fixo.

e Cologue novamente o depésito de recolha de
condensagado na respectiva posigdo (Fig.5).

¢ Para evitar a saida da dgua, mantenha o depdsito
da forma indicada na figura 6.

N.B.: Se a temperatura ambiente for muito baixa,
adopte as devidas precaugdes contra o gelo.

N.B. Em caso de interrupgdo da alimentacao durante
o funcionamento no modo TIMER, ao reiniciar, o
temporizador volta a activar-se tendo em conta o
tempo ja decorrido antes da interrupgéo.

Por exemplo, se a programacao original do
temporizador era 4 horas e a interrupgao da
alimentagéo ocorreu apds 2 horas de
funcionamento, ao reiniciar, o aparelho voltara a
funcionar durante as 2 horas restantes e néo as 4
horas originalmente programadas. As fracgdes de
hora ndo sédo consideradas ao reiniciar, por exemplo,
se a programagao original era 4 horas e a suspensao
ocorreu apos 2 horas e meia, ao reiniciar, o tempo
restante de funcionamento sera de 2 horas.
Contudo, caso o temporizador seja desactivado no
painel de comandos, a programacéao do
temporizador eventualmente presente no momento
serd reiniciada.
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MANUTENCAO/LIMPEZA

Desligue o produto da tomada de alimentacao antes
de realizar qualquer operagao.

Limpeza do produto

Utilize um pano macio para limpar a unidade. Nao
utilize produtos quimicos volateis, gasolina,
detergentes, panos tratados quimicamente ou outros
produtos de limpeza.

Limpeza do filtro de ar (Filtro anti-pd).

Retire o depdsito de recolha de condensagéo e extraia
o suporte do filtro (Fig.7).

Utilize o aspirador ou, simplesmente, sacuda o filtro
ligeiramente. Se o filtro estiver particularmente sujo,
use agua quente e esfregue-o.

Certifique-se de que o filtro estd completamente seco
antes de o voltar a por no produto.

Nao o exponha a luz do sol.

N.B.: O filtro de carbonos activos néo ¢ lavavel A sua
duragao é variavel e depende das condigbes da
divisdo em que o produto estiver instalado. Verifique o
filtro periodicamente e, se necessario, substitua-o.

Conservacao

Se o produto nao for utilizado durante um longo

periodo:

® desligue-o;

o retire a ficha da tomada e enrole o cabo;

® esvazie completamente o depdsito de recolha de
condensagéo, seque-o e limpe-o;

e cubra o produto e arrume-o num local protegido da

luz directa.
—
E

EMALGUNS PAISES DA UNIAO EUROPEIA ESTE
PRODUTO NAO RECAI NO CAMPO DE
APLICACAO _ DA LEI NACIONAL DE
TRANSPOSICAO DA DIRECTIVA REEE, PELO QUE
NAO VIGORA NELES QUALQUER OBRIGAGCAO DE
RECOLHA SELECTIVA NO FIM DE VIDA.

Este aparelho encontra-se em conformidade com a

Directiva EU2002/96/EC.

\ X IJ
num centro de recolha \1—6
diferenciada para aparelhos

eléctricos e electrénicos, ou entdo entregue ao
vendedor no momento da aquisicao de um aparelho
novo e equivalente.

O simbolo do balde do lixo
cruzado que se encontra no
aparelho indica que o mesmo, no
fim da sua vida util, devendo ser
tratado separadamente do lixo
doméstico, deve ser entregue

O utilizador é responsavel pela entrega do aparelho
em fim de vida nas devidas estruturas de recolha, sob
pena de sangdes previstas pela lei em vigor sobre
este tipo de material.

A adequada recolha diferenciada do aparelho e a sua
consequente reciclagem, tratamento e eliminagcéo
ambientalmente compativel contribuem para evitar os
possiveis efeitos negativos no ambiente e na saude, e
favorecem a reciclagem dos materiais que compdem
o aparelho.

Para informagdes mais detalhadas sobre os sistemas
de recolha disponiveis, dirija-se ao servigo local de
eliminagdo de residuos ou a loja na qual foi feita a
aquisicao do aparelho.

Os produtores e os importadores assumem a propria
responsabilidade no que diz respeito a reciclagem,
tratamento e eliminagdo ambientalmente compativel
seja directamente seja participando num sistema
colectivo.
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BESCHRIJVING EN GEBRUIK NEDERLANDS

De Deumido Electronic E10 is een ontvochtiger die
ervoor zorgt dat overtollig vocht uit de
omgevingslucht wordt gehaald, die daardoor
gezond en aangenaam wordt.

Het apparaat is geschikt voor gebruik in souterrains,
kelders, magazijnen, keukens, woonkamers,
slaapkamers, eethuizen en zolders. Het mag niet
gebruikt worden in wasserijen of dergelijke
omgevingen.

Voor een grotere efficiéntie moeten, tijdens de
werking van het apparaat, de deuren en ramen
gesloten blijven.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

Water tank 36L

Size (WxDxH) 33 x24,7x51,7cm
N.W. 11 kg
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LET OP - WAARSCHUWING

A Let op: dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van risico’s voor de
gebruiker

* Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan de
in deze handleiding aangegeven toepassingen.

¢ Controleer, na het verpakkingsmateriaal te hebben
verwijderd, of het apparaat onbeschadigd is: wendt u
in geval van twijfel onmiddellijk tot een erkende Vortice
Dealer. Houd delen van het verpakkingsmateriaal
buiten bereik van kinderen en mensen met een
verstandelijke beperking.

* Ga niet op het apparaat zitten en leg er geen voorwerpen

op.
 Bij het gebruik van alle elektrische apparaten moeten
een aantal basisregels in acht genomen worden,
waaronder:
— raak het apparaat niet met natte of vochtige handen aan;
—raak het apparaat nooit aan als u op blote voeten loopt;
— zorg ervoor dat het apparaat niet zonder toezicht wordt
gebruikt door kinderen of mensen met een

O

* Breng geen veranderingen, van welke aard ook, aan
het product aan.

® Zorg dat het apparaat niet aan weersomstandigheden
wordt blootgesteld (regen, zon, enz.).

* Ga niet op het apparaat zitten en leg er geen
voorwerpen op.

® Gebruik en vervoer het apparaat altijd in verticale
stand. Als het apparaat, na verplaatsing en om welke
reden dan ook (bijv. na het schoonmaken) gekanteld is,
zet het dan weer in verticale stand en wacht een uur
voordat u de stekker weer in het stopcontact steekt.

® Gebruik het apparaat niet in kasten of kleine ruimtes.
Onvoldoende ventilatie kan oververhitting of
verbranding veroorzaken. Zorg ervoor dat er rondom
het apparaat een vrije ruimte is van minstens 10 cm.

* Er mag geen water op het apparaat worden gegoten of
gespoten.

® Zet het apparaat altijd op een vlakke ondergrond.

® Gebruik het apparaat niet in ruimtes die bestemd zijn
voor het bewaren van goederen waarvoor een strikte
temperatuurregeling is vereist, zoals kunstwerken en
schoolmaterialen.

* Kijk regelmatig of het product niet beschadigd is. Als
het beschadigd is, gebruik het dan niet en neem
onmiddellijk contact op met een erkende Vortice
Dealer.

* De elektrische installatie waarop het product is
aangesloten moet conform de geldende regelgeving
zijn.

* Het apparaat moet op de juiste wijze zijn aangesloten
op een goed werkende aardingsinstallatie,
overeenkomstig de geldende veiligheidsnormen. Vraag
in geval van twijfel of een professioneel gekwalificeerde
persoon een nauwkeurige controle uitvoert.

e Sluit het product alleen aan op een
elektriciteitsnetwerk/stopcontact als de installatie/het
stopcontact geschikt is voor zijn maximumvermogen.

¢ Als het stopcontact van een ander type is dan dat van
de stekker die op het apparaat is gemonteerd, laat hem
dan door gekwalificeerd personeel vervangen door een
van het juist type. Vermijd het gebruik van adapters,
meervoudige stekkers en/of verlengsnoeren; gebruik
deze, indien noodzakelijk, alleen als ze conform de
geldende veiligheidsnormen zijn.

* Trek niet aan de voedingskabel, houd deze uit de buurt
van warmtebronnen en wikkel hem helemaal af om
gevaarlijke oververhitting te voorkomen. Zorg in geval
van beschadiging dat het apparaat tijdig wordt
vervangen door een erkende Vortice Dealer.

® Gebruik de stekker niet om het apparaat in of uit te
schakelen, maar gebruik altijd de schakelaar die op het
bedieningspaneel zit.

het product

verstandelijke beperking.

 Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door
personen (met inbegrip van kinderen) met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens,
of zonder ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen van een voor
hun veiligheid verantwoordelijke persoon over het
gebruik van dit apparaat. Kinderen moeten altijd in de
gaten worden gehouden om er zeker van te zijn dat zij
niet met het apparaat gaan spelen.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare
stoffen of dampen, zoals alcohol, insecticiden, benzine,
enz.

e Wanneer u besluit het apparaat definitief niet meer te
gebruiken, schakel het dan uit en koppel het los van
het elektriciteitsnet. Tot slot, houd het uit de buurt van
kinderen en mensen met een verstandelijke beperking.

Waarschuwing: dit symbool geeft voorzorgsmaatregelen aan ter voorkoming van risico’s voor

e Zorg dat het apparaat niet in contact komt met
agressieve chemische stoffen.

® Zorg ervoor dat de roosters van de luchtaan- en afvoer
van het apparaat niet worden bedekt of geblokkeerd.

® Schakel het apparaat uit voordat u het verplaatst, trek
de stekker uit het stopcontact en giet het
waterreservoir leeg.

¢ Voordat u welk onderhoud dan ook verricht, altijd eerst
de stekker uit het stopcontact.

* Als het product valt of als er hard tegenaan wordt
gestoten, laat het dan onmiddellijk controleren bij een
erkende Vortice Dealer.

 Trek, in geval van een gebrekkige werking en/of defect
van het apparaat, de stekker uit het stopcontact en
neem meteen contact op met een erkende Vortice
Dealer.

o Schakel het apparaat uit als het niet wordt gebruikt en
trek de stekker uit het stopcontact.

e Gebruik het product nooit zonder filter. De elektrische
gegevens van het lichtnet moeten overeenkomen met
die van het merkplaatje ( Fig. A)

NB: om ijsvorming op de verdamper te voorkomen, het
apparaat nooit gebruiken in omgevingen waar de
temperatuur lager is dan 5 °C.

De omgevingstemperatuur voor een goede werking
van de apparatenligt tussen de 5°C en de 35°C
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ONDERDELEN
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Voorkant

1 - Bedieningspaneel

2 - Rooster luchtinlaat

3 - Handgreep
4 - Filters

5 - Condensopvangtank
6 - Transparant paneel

7 - Wiel

8 - Handgreep condensopvangtank

ASSEMBLAGE VAN HET FILTER

Achterkant

9 - Rooster luchtuitgang

10 - Opening voor constante afvoer van het
condenswater

11 - Deksel voor doos voedingskabel

12 - Voedingskabel

A - Stoffilter

B - Actief koolstoffilter

C - Filterbehuizing
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BEDIENINGSPANEEL

N\ 1/
R.H. <30% »;\i
/ 1\

13 - Toets “ON/OFF” om het apparaat in of uit te 17 -
schakelen. 18 -

14 - Toets “HUM” (om de relatieve 19 -
luchtvochtigheidswaarde U.R. (R.L.) te kiezen

toegestaan) 20 -

15 - Toets “SPEED” (om de ventilatiesnelheid te
kiezen) 21 -
16 - Indicatie minimumsnelheid 22 -
23 -

Indicatie maximumsnelheid

Display

Toets Timer om het apparaat op een later
tijdstip in of uit te schakelen.

Toets “TEMP” om de temperatuur weer te
geven

Indicatie apparaat in werking

Indicatie tank vol

Indicatoren luchtvochtigheid
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1 - Steek de stekker in het stopcontact (elektrische
gegevens staan op het plaatje dat op de
achterkant van het apparaat zit, (fig. A))

2 - Druk op de toets “ON/OFF” om het apparaat in te
schakelen. De compressor begint onafgebroken
te werken.

3 - Druk op de toets “HUM” om de gewenste
ontvochtigingswijze te kiezen: continue
ontvochtiging, 50%, 60%, 70% of 80%.

4 - Druk op de toets “SPEED” om de gewenste
snelheid van de ventilator te kiezen.

5 - Druk op de toets “TIMER” om eventueel de
gewenste ontvochtigingsduur te kiezen:

6 - Toets “TEMP” om de temperatuur weer te geven

7 - Druk nogmaals op de toets “ON/OFF” om het
apparaat uit te schakelen.

Condensverwerking.

Wanneer de tank vol is stopt de compressor

automatisch, het symbool “Tank vol” wordt rood.

In dat geval :

- Druk op “ON/OFF”

- Verwijder de tank, door hem ter hoogte van de
handgreep naar buiten te trekken.

- Maak de tank leeg en let erop dat hij correct wordt
teruggeplaatst.

- Als de tank goed op zijn plaats gezet is gaat het
symbool Tank vol uit.

NB. Als de tank niet goed op zijn plaats zit, wordt de
indicatie tank vol weer rood.

Continue verwerking van de condens.

Als de ontvochtiger gebruikt wordt in ruimtes met

een zeer hoge luchtvochtigheid, dan moet de tank

vaker geleegd worden. In die gevallen is het handig

om het apparaat volgens de volgende procedure

zodanig in te stellen dat een continue afvoer van de

condens mogelijk is:

¢ Verwijder de dop uit de afvoeropening “A” die op
de achterkant van het apparaat zit en sluit hierop
een slang aan met een binnendiameter van 12 mm
(Fig.3).

apparaat geleverd.

¢ \erwijder de condensopvangtank. Gebruik de dop
die u uit de opening “A” gehaald hebt en stop deze
in de opening “B” (Fig.4).

e \erzeker u ervan dat het condenswater goed
wegloopt en dat de afvoerslang goed vast zit.

e Zet de condensopvangtank weer op zijn plaats
(Fig.5).

* Om te voorkomen dat het condenswater eruit
loopt, de tank vasthouden zoals aangegeven op
afbeelding 6.

N.B. Als de omgevingstemperatuur erg laag is, moet
u voorzorgsmaatregelen tegen bevriezing nemen.

N.B. Bij een stroomonderbreking tijdens de werking
in de TIMER-modus wordt de timer bij herstel van de
stroomtoevoer weer ingeschakeld. Daarbij wordt
rekening gehouden met de tijd die al voér de
onderbreking verstreken was.

Bv. als de oorspronkelijke instelling van de timer 4h
was en de stroomonderbreking zich na een werking
van 2h heeft voorgedaan, dan zal het apparaat bij
herstel nog de overige 2h te werken en niet de
oorspronkelijk ingestelde 4h; de fracties van een uur
worden bij herstel niet in beschouwing genomen: bv.
als de oorspronkelijke instelling 4h was en de
onderbreking na 2,5h plaatsvindt, dan zal de
resterende werkingstijd bij herstel 2 h zijn.

Bij uitschakeling vanaf het bedieningspaneel wordt
de op dat moment eventueel aanwezige instelling
van de timer gereset.







ONDERHOUD / REINIGING

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u welke
handeling dan ook verricht.

Reiniging van het apparaat

Gebruik een vochtige doek om de eenheid schoon te
maken. Gebruik geen viuchtige chemische producten,
benzine, reinigingsmiddelen, chemisch behandelde
doeken of andere reinigingsproducten.

Reiniging van het luchtfilter (Stoffilter).

Verwijder de condensopvangtank en haal de
filterbehuizing eruit (Fig.7).

Gebruik de stofzuiger of, nog eenvoudiger, schud het
filter voorzichtig. Als het filter buitengewoon vuil is,
gebruikt u warm water en wrijft u het schoon.
Controleer, voordat u het filter terugzet of het helemaal
droog is.

Stel het filter niet bloot aan zonlicht.

NB. Het actief koolstoffilter kan niet gewassen worden.

De levensduur hiervan varieert en is afhankelijk van de
omstandigheden van de omgeving waarin het gebruikt
wordt. Controleer het filter regelmatig en vervang het,
indien nodig.

Opslag

Als het apparaat gedurende een lange periode niet

gebruikt wordt moet u het:

e uitschakelen;

¢ de stekker uit het stopcontact halen en het snoer
oprollen ;

¢ de condensopvangtank volledig leegmaken, drogen
en schoonmaken;

* het apparaat afdekken en op een plaats die niet
rechtstreeks aan zonlicht is blootgesteld opslaan.

—
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IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE UNIE
VALT DIT PRODUCT NIET ONDER HET
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE NATIONALE
WETGEVING VOOR ERKENNING VAN DE AEEA-
RICHTLIUN EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN
ENKELE VERPLICHTING VOOR GESCHEIDEN
INZAMELING AAN HET EINDE VAN DE
LEVENSDUUR VAN DIT PRODUCT.

Dit apparaat is conform de EU Richtlijn 2002/96/EG.
Het symbool op het apparaat met Q
de afvalbak met een kruis erdoor

geeft aan dat het apparaat, aan =
het einde van de levensduur, niet \
bij het huisvuil gezet mag worden
maar ingeleverd moet worden bij

een centrum voor gescheiden \]—6
afvalinzameling voor elektrische

en elektronische apparaten of teruggegeven moet
worden aan de winkel op het moment van de
aanschaf van een gelijkwaardig nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren
van het apparaat bij een daarvoor geschikt
inzamelingspunt, op straffe van sancties op basis van
de heersende wetgeving inzake afvalverwerking.

De adequate gescheiden inzameling ten einde het
ingeleverde apparaat te kunnen recyclen, behandelen
en milieuvriendelijk tot afval te kunnen verwerken
draagt bij aan het voorkomen van mogelijk negatieve
invioeden op het milieu en de gezondheid en
bevordert de recycling van materialen waaruit het
apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare
afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen
met de plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de
winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk
voor de recycling, de behandeling en de
milieuvriendelijke afvalverwerking zowel direct als
door deelname aan een collectief systeem.



BESKRIVNING OCH ANVANDNING SVENSKA

Deumido Electronic E10 &r en avfuktare som
garanterar avlagsnandet av dverflédig fukt i lokalen,
vilket gér den mer hdlsosam och bekvam.

Den ar 1amplig att anvandas i kallare, vinkallare,
lager, kok, vardagsrum, sovrum, loft och tavernor.
Den ska inte anvandas i tvattstugor eller liknande
lokaler.

For en 6kad effektivitet vid anvandning av
produkten, skall dérrar och fonster héllas stangda.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

Water tank 36L

Size (WxDxH) 33 x 24,7 x 51,7 cm
N.W. 11 kg
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* Anvénd aldrig apparaten fér annat bruk &n det som
anges i detta hafte.

® Sedan apparaten tagits ur sitt emballage, kontrollera

att den ar i fullgott skick: om du &r oséker kontakta

genast en Vortice serviceverkstad. Ld&mna aldrig delar

av emballaget inom rackhall for barn eller personer
utan lamplig kompetens.

® Satt dig inte pa apparaten och placera inga féremal
pé apparaten.

¢ Vid anvandning av elektriska apparater maste vissa
grundlaggande regler foljas, bland annat:

- vidrér inte apparaten med vata eller fuktiga hander;

- vidrdr inte apparaten om du &r barfota;

— |&t inte barn eller personer utan lamplig kompetens
anvanda apparaten.

@ pa produkten

o Utfor inte ndgon typ av andringar pa produkten.

e L 3t inte apparaten utséttas for skadlig paverkan av
regn, sno, salt, kemiska @mnen eller liknande.

¢ Placera inga féremal pa apparaten.

e Transportera och anvand alltid apparaten i vertikalt
lage. Efter transporten och efter, av nagon anledning
(t.ex. efter rengdringen) produkten har lutats, stall
tillbaka den i vertikalt I&ge och vénta en timma innan
du ansluter den till eluttaget.

® Anvand inte produkten i skap eller sma& utrymmen.
En otillracklig ventilation kan orsaka dverhettning och
anténdning. Se till att minst ha ett 10 cm fritt
utrymme runt apparaten.

o Hall eller spruta inte vatten pa produkten.

* Placera alltid produkten pé en plan yta.

® Anvand inte produkten pa platser som ar amnade for
forvaring av &godelar som kréver en strikt
temperaturkontroll, t.ex. konstverk och akademiska
material.

* Inspektera apparaten regelbundet och kontrollera att
den ar i fullgott skick. Kontakta genast en av Vortices
serviceverkstader om du upptacker fel av nagot slag.

¢ Det elektriska systemet som produkten ar ansluten
till skall vara i dverensstdmmelse med géllande
normer.

o Apparaten maste vara korrekt ansluten till ett effektivt
jordat system, sdsom forutses av gallande elektriska
sakerhetsnormer. Vid tveksamhet, begér en
noggrann kontroll av en behorig fackman.

¢ Anslut apparaten till elnatet/vagguttaget endast om
elinstallationens kapacitet tacker behovet for
produktens maximala effekt.

* Om véagguttaget ar av en annan typ an stickproppen
med vilken apparaten &r férsedd, 1at en fackman
ersatta den med korrekt typ. Undvik att anvénda
adaptrar, grenuttag och/eller forlangningssladdar; om
nddvandigt, anvand dem endast om de uppfyller
géallande sékerhetskrav.

¢ Dra inte in elkabeln, placera den inte i narheten av
varmekallor och rulla alltid ut den helt fér att undvika
farliga 6verhettningar. Om elkabeln skadas méaste
den bytas omgéende. Bytet méste goras av en av
Vortices serviceverkstader.

¢ Anvand inte stickproppen for att stanga av eller sla
pa produkten, men anvand alltid brytaren som sitter
pa kontrollpanelen.
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VARNING - OBSERVERA

Varning: denna symbol anger att forsiktighet kravs for att forhindra personskador

¢ Denna apparat far inte anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatta fysiska, sensoriska eller
mentala férmagor, eller av personer utan erfarenhet
och kunskap, om inte de &r 6vervakade eller
instruerade om anvandningen av apparaten av
personer ansvariga for deras sakerhet. Barn ska
overvakas for att garantera att de inte leker med
apparaten.

* Anvand inte apparaten i nérheten av antandliga
amnen eller &ngor sdsom alkohol, insektsmedel,
bensin etc.

e Om du beslutar dig for att eliminera apparaten for
alltid, stang av den och skilj den fran elnatet. Placera
den slutligen pa en plats som ar oatkomlig fér barn
och personer utan 1mplig kompetens.

Observera: denna symbol anger forsiktighetsatgarder som skall vidtagas for att undvika skador

o L4t inte apparaten komma i kontakt med aggressiva
kemikalier.

e Tapp inte till insugnings- och
utbladsningstppningarna pa apparaten.

¢ Innan du flyttar produkten, stdng av den, skilj
stickproppen fran elnatet och tém vattenbehallaren.

¢ Innan du utfér underhall, rengoring eller flyttar den,
skilj produkten fran vagguttaget.

* Om apparaten ramlar i golvet eller tar emot harda
stotar ska den genast kontrolleras av en Vortice
serviceverkstad.

* Om apparaten inte fungerar som den skall eller gar
sonder, skilj stickproppen fran vagguttaget och
kontakta omgéaende en av Vortices serviceverkstader.

¢ Néar apparaten inte anvands, stang av den och skilj
stickproppen fran elnatet.

* Anvénd aldrig produkten utan filtret. Einatets
elektriska data skall motsvara de data som &terges
péa apparatens markskylt (fig.A)

OBS! for att férhindra isbildning pa evaporatorn,
anvand aldrig produkten i lokaler med temperaturer
under 5°C.

Funktionstemperatur fran 5°C till 35°C




KOMPONENTER

Frédmre del Bakre del

1 - Kontrollpanel 9 - Galler for luftutslapp

2 - Galler for luftintag 10 - Hal for kontinuerlig dranering av kondensvatten
3 - Produkthandtag 11 - Lock pa behallare for matningskabel

4 - Filter 12 - Matningskabel

5 - Dunk fér uppsamling av kondensvatten

6 - Transparent panel

7 - Hjul

8 - Handtag pa dunk for uppsamling av kondensvatten

MONTERING AV FILTER

A - Dammskyddsfilter
B - Filter med aktivt kol
C - Filterstod
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KONTROLLPANEL

\\//
R.H. < 30% = - 10/~
AR
/ |\
13 - Knapp “ON/OFF” for att sl& pa/stanga av 18 - Display
produkten. 19 - Knapp “TIMER” for fordrojd
14 - Knapp “HUM” (for att vélja vardet pa relativ paslagning/avstangning
fuktighet R.F. tillaten) 20 - Knapp “TEMP” fér visning av temperaturen
15 - Knapp “SPEED” (for att vélja 21 - Indikator fér fungerande produkt
ventilationshastighet) 22 - Indikator for full dunk
16 - Min. hastighetsindikator 283 - Fuktighetsindikatorer

17 - Max. hastighetsindikator

58



ANVANDNING

1 - Satt i stickproppen i vagguttaget (elektriska data
angivna pa skylten som sitter pa produktens
baksida, (fig.A))

2 - Tryck pa “ON/OFF” for att sla pa& produkten.
Kompressorn kommer att bérja fungera
kontinuerligt.

3 - Tryck pa knappen “HUM?” for att vélja den
onskade avfuktningen: kontinuerlig avfuktning,
50%, 60%, 70% eller 80%.

4 - Tryck pa knappen “SPEED” for att valja den
6nskade ventilationshastigheten.

5 - Tryck pa knappen “TIMER” for att eventuellt valja
funktionstiden.

6 - Tryck pa knappen “TEMP” f6r visning av
temperaturen

7 - Tryck annu en gang pa knappen “ON/OFF” for att
stédnga av produkten.

Kondenstémning.

Nar dunken &r full stannar kompressorn automatiskt,

symbolen “Kondensvattendunk full”, blir réd.

| detta lage :

- Tryck pa “ON/OFF”

- Ta bort dunken, dra i handtaget.

- Tém dunken och se till att satta tillbaka den
korrekt.

- Om dunken &r rétt placerad slacks symbolen
Kondensvattendunk full.

OBS! Om dunken ar felplacerad, blir indikatorn for
kondensvattendunk full réd pa nytt.

Kontinuerlig kondenstémning.

Om avfuktaren anvands i lokaler med mycket hog

fuktighet &r det ndédvéndigt att témma dunken flera

ganger. Under dessa forhallanden ar det lampligt att

stélla in produkten for att tillata kontinuerlig

drénering enligt féljande forfarande :

¢ Ta bort pluggen ur dréneringshélet “A” pa
apparatens baksida och anslut en slang med en
innerdiameter pa 12 mm (Fig.3) till draneringshalet.
Obs! Slangen medféljer inte produkten.

¢ Dra ut kondensvattendunken. Anvand pluggen
som avlagsnats fran hal “A” och satt i den i hal “B”
(Fig.4).

e Forvissa dig om att vattnet flodar fritt och att
slangen &r val fastad.

e Satt tillbaka kondensvattendunken i dess lage
(Fig.5).

o For att undvika att vatten rinner ut, hall dunken
som visas pa figuren 6.

OBS! Om omgivningstemperaturen &r mycket 1&g,
foreta forsiktighetsatgarder mot frost.

OBS! Ifall av stromavbrott under TIMER-funktion, vid
aterstéalining ateraktiveras timern och tar hansyn till
den redan forflutna tiden fore avbrottet.

T.ex. om den ursprungliga instéliningen av timern va
pé 4h och strdmavbrottet intraffade efter 2
funktionstimmar, vid aterstallningen aterupptar
apparaten funktionen for de aterstdende 2h och inte
fér de 4h som ursprungligen var instéllda; vid
aterstallningen tas ingen hansyn till tidsfraktionerna:
t.ex. om den ursprungliga instéllningen va 4h och
avbrottet intréffade efter 2 och en halv timma vid
aterstaliningen blir den aterstaende funktionstiden
2h.

Istallet om kontrollpanelen slacks, aterstalls timern
som eventuellt finns i det 6gonblicket.
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UNDERHALL/RENGORING

Skilj produkten frén eluttaget innan du utfér nagot
moment.

Rengéring av produkten

Anvénd en mjuk trasa for att rengéra enheten. Anvand
inte flyktiga kemikalier, bensin, rengdringsmedel,
kemiskt behandlade trasor eller andra
rengdringsprodukter.

Rengoring av luftfiltret (Dammskyddsfiltret).

Ta ur kondensvattendunken och dra ut filterstodet
(Fig.7).

Anvand dammsugare eller, skaka det helt enkelt. Om
filtret &r speciellt smutsigt, anvand varmt vatten och
gnugga det.

Se till att filtret &r helt torrt innan du sétter tillbaka det i
produkten.

Utsétt det inte for solljus.

OBS! Filtret med aktivt kol kan inte diskas. Dess
livslangd &r varierbar och beror pé villkoren i lokalen i
vilken produkten &r installerad. Kontrollera filtret
regelbundet och om nédvandigt byt det.

Lagring

Om produkten inte anvénds for en langre period &r det
nodvandigt att:

¢ stdnga av den;

o skilja stickproppen fran elnétet och linda upp sladden ;

¢ helt tdmma kondensvattendunken, torka av den och
rengdra den;
e tack produkten och stall den pa en plats skyddad fran

direkt solljus.
F

| VISSA LANDER | EUROPAUNIONEN FALLER
INTE DENNA PRODUKT UNDER DEN
NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN SOM
INTEGRERAR DIREKTIVET OM AVFALL SOM
UTGORS AV ELLER INNEHALLER ELEKTRISKA
ELLER ELEKTRONISKA PRODUKTER, SALUNDA
FINNS DET INTE | DESSA LANDER NAGOT KRAV
PA SEPARAT INSAMLING VAD GALLER DENNA
PRODUKT.

Denna produkt 6verensstdmmer

med direktivet EU2002/96/EC. ="
—,

Soptunnesymbolen p& produkten \ IJ

anger att produkten efter att har

uttjanats, inte far hanteras som ‘ @

hushallsavfall. Den skall istéllet

lamnas in p& uppsamlingsplats for

atervinning av el- och elektronikkomponenter eller

aterlamnas till aterforsaljaren vid kop av en likvardig

produkt.

Anvandaren ar ansvarig for inlamningen av uttjant
apparat till lamplig uppsamlingsplats, och ar
underkastad de paféljder som féreskrivs i géllande
lagstiftning om avfall.

Den lampliga separata insamlingen for efterféljande
atervinning av avyttrad produkt, vid behandling och
miljévénligt bortskaffande bidrar till att undvika
eventuella negativa miljo- och halsoeffekter och
framjar &tervinningen av material som ingar i
produkten.

For ytterligare upplysningar om &tervinning boér du
kontakta lokala myndigheter eller sophdmtningstjanst,
alternativt affaren dar du kdpte varan.

Tillverkare och importérer tar sitt ansvar for
atervinning, behandling och miljévanligt bortskaffande
antingen direkt eller genom att delta i ett kollektivt
system.
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A TERMEK LEIRASA ES ALKALMAZASA

A Deumido Electronic E10 egy paramentesit6, amely
biztositja a kdrnyezetbdl a felesleges para
eltavolitasat, és evvel a kdrnyezeti leveg6t
egészségessé és kellemessé teszi.

Alagsorban, pincében, raktarakban, konyhaban,
nappaliban, halészobaban, borospincében és
tetétérben alkalmazhaté. Mosodaban és hasonlo
kérnyezetben tilos a hasznalata.

A nagyobb hatékonysag érdekében a termék
miikédése kdzben az ablakok és ajtdk zarva kell

legyenek.
Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a
\Water tank 3,6L
Size (WxDxH) 33 x24,7x51,7cm
N.W. 11 kg
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FIGYELEM - FIGYELMEZTETES

Figyelem: ez a szimbé6lum a felhasznalé sériilésének elkeriilését szolgalé évintézkedéseket jeldli

+ A terméket ne haszndlja a jelen utasitasban
megijelolttdl eltérd célra.

+ A csomagoldanyag eltavolitasa utan gyézédjon meg a
berendezés épségérdl: ha kétségek merlilnek fel,
azonnal forduljon a Vortice Vevészolgdlathoz. A
csomagoldéanyagot ne hagyja gyermekek vagy
fogyatékkal él6k szamara elérheté helyen.

+ Ne uljén a berendezésre, ne helyezzen ra semmilyen
targyat.

« Barmilyen elektromos berendezés hasznalata néhany
alapvet6 szabaly betartasaval kell, hogy térténjen, mint
példaul az alabbiak:

- ne érintse meg vizes vagy nedves kézzel;

- ne érjen hozza, ha vizes a laba;

- ne engedje meg, hogy gyermekek vagy fogyatékkal
él6k a berendezést fellgyelet nélkil hasznaljak.

@ jelsli

+ Semmilyen modositast ne hajtson végre a terméken.
+ Ne tegye ki a berendezést Iégkdri hatasoknak (es6,
nap stb.).
Ne helyezzen semmilyen targyat a berendezésre.
A berendezést mindig fliggbleges helyzetben széllitsa
és haszndlja. A szallitast kdvetden és azutan, hogy
barmilyen okbdl (pl. tisztitast kdvetden) a termék meg
volt dontve, éllitsa vissza fliggdleges helyzetbe, és
varjon egy o6rat, miel6tt Ujra az elektromos aljzatra
csatlakoztatja.
Szekrényben vagy kis helyen ne hasznalja a
berendezést. Az elégtelen szelldzés tllmelegedést
vagy leégést okozhat. A berendezés kértl legalabb 10
cm szabad tér legyen.
Ne 6ntsodn vagy spricceljen vizet a berendezésre.
Helyezze mindig sik fellletre a berendezést.
Ne hasznalja a berendezést olyan helyen, ahol szigort
hémeérséklet-szabalyozast igényld targyakat, pl.
mUtargyakat vagy értékes konyveket tarolnak.
Rendszeresen ellendrizze szemrevételezéssel a
berendezés épségét. Sérilés észlelése esetén ne
hasznalja a berendezést, és azonnal értesitse a
Vortice Vevészolgalatat.
+ A berendezést az érvényes szabvanyoknak megfeleld
elektromos héalézatba kell bekétni.
« A berendezést az érvényes elektromos
szabvanyoknak megfeleld t6kéletesen miikddd foldeld
berendezésre kell kbtni. Ha kétség merl fel, bizzon
meg egy szakembert, hogy végezze el az ellendrzést.
A berendezést csak akkor csatlakoztassa az
elektromos halézatra, ha a halézat/aljzat teljesitménye
megfelel a berendezés maximalis teljesitmenyének.
Ha a dugalj mas fajtaju, mint a berendezés dugdja,
szakemberrel cseréltesse ki a megfeleld tipusura. Ne
hasznaljon adaptert, elosztét és/vagy hosszabbitét; ha
szlikséges, csak akkor hasznélja 6ket, ha megfelelnek
az érvényes biztonsagi eldirasoknak.
A tapvezetéket ne hlizza, ne helyezze héforras
kozelébe, és mindig teljesen csavarja ki, hogy el
lehessen kerlini a veszélyes tilmelegedést. Sérulés
észlelése esetén gondoskodjon a cserérél, ezt a
Vortice Vevészolgalatanak kell elvégeznie.
 Ne haszndlja a dugét a termék ki- és
bekapcsolasahoz, hanem mindig a kezel6panelen
lévé megfeleld kapcsoloval végezze ezt a miveletet.
+» Ne engedje meg, hogy a berendezés agressziv vegyi
anyagokkal érintkezzen.
+ Az elszivo- és eléremend légaramban 1évé racsot ne
fedje le és ne tomitse el.

+ A gépet csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezé, illetve a géppel
kapcsolatos tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is)
csak akkor hasznalhatjak, ha egy a biztonsagukért
felelés személy éket a hasznalat soran feltigyeli, illetve
arra betanitja. Gondoskodni kell a gyermekek
feligyeletérdl annak biztositasara, hogy ne jatsszanak
a készulékkel.

+* Ne haszndlja a berendezést gyulékony anyagok vagy
para - pl. alkohol, rovarirték, benzin stb. - jelenlétében.

+ Ha ugy dont, hogy a tovabbiakban nem hasznalja a
berendezést, kapcsolja ki és aramtalanitsa. Ezt
kovetéen gyermekektdl és fogyatékkal éloktdl tavol
tarolja.

Figyelmeztetés: ez a szimbélum a termék sériilésének elkeriilését szolgalé dvintézkedéseket

+ A berendezés mozgatasa elétt kapcsolja ki,
aramtalanitsa, és Uritse ki a viztartalyt.

+ Miel6tt karbantartast, tisztitast végezne, vagy
athelyezné a terméket, valassza le az elektromos
hélézatrdl.

+ Ha a termék leesik, vagy er6s (tést szenved, azonnal
ellendriztesse a Vortice Vevészolgalataval.

+ Rossz mU(ikddés és/vagy meghibasodéas esetén
kapcsolja ki a terméket, hizza ki a dugét, és azonnal
forduljon a Vortice Vevészolgalatahoz.

» Amikor a berendezés hasznalaton kivil van, kapcsolja
ki, és huzza ki a dugot.

+ Sz(ré nélkll soha ne hasznélja a terméket. Az
elektromos hal6zat adatai meg kell feleljenek az
adattablan megadott adatoknak (A abra).

Megjegyzés: a paramentesitén jég kialakuldsanak
elkerulésére soha ne hasznalja a terméket 5 °C alatti
hémérsékletl helyiségben.

A miikddési hémeérseéklet 5°C t6l 35°C ig terjed
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Ellls6 rész Hatsé rész

1 - Kezelépanel 9 - Levegbkimeneti racs

2 - Leveg6bemeneti racs 10 - Furat a kondenzviz folyamatos leeresztéséhez
3 - A termék fogantyUja 11 - Tapvezetéktart6 fedele

4 - Sz(rék 12 - Tapvezeték

5 - Kondenzgy(ijté tartaly

6 - Atlatsz6 panel

7 - Kerék

8 - Kondenzgyjt tartaly fogantytja

SZURO OSSZESZERELESE

A - Pormentesit6 sz(rd
B - Aktiv szenes szUré
C - Szlréalatét
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13 - “ON/OFF” gomb, a termék be- és 18 - Kijelzé
kikapcsolasara. 19 - “TIMER” gomb a be- és kikapcsolas el6zetes
14 - “HUM” gomb (a megengedett relativ beallitasara
péaratartalom megvalasztasahoz) 20 - “TEMP” gomb a hémérséklet kijelzésére
15 - “SPEED” gomb (a szell6zési sebesség 21 - MGkoédé gép jelzd
megvalasztasahoz) 22 - Tele tartdly jelzé
16 - Minimum sebesség jelzje 23 - Paratartalom jelzék

17 - Maximum sebesség jelzéje
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1 - Helyezze a dugét az aljzatba (a termék hatan 1évé
adattabla tartalmazza az elektromos adatokat, (A
abra))

2 - Nyomja le az “ON/OFF” gombot a termék
bekapcsolasahoz. A kompresszor folyamatosan
mkodni kezd.

3 - Nyomja le a “HUM” gombot a kivant
paramentesitési tipus kivalasztasahoz: folyamatos
paramentesités, 50%, 60%, 70% vagy 80%.

4 - Nyomja le a “SPEED” gombot a kivant szell6zési
sebesség megvalasztasahoz.

5 - Nyomja le a ,TIMER” gombot a mukédés
idétartamanak esetleges kivalasztasahoz.

6 - Nyomja le a “TEMP” gombot a hémérséklet
megtekintéséhez

7 - Nyomija le Gjra az “ON/OFF” gombot a termék
kikapcsolasahoz.

A kondenzviz eltavolitasa.

Amikor a tartaly tele van, a kompresszor

automatikusan ledll, a “Tele tartaly” szimbdlum pirosra

valt.

Ebben az esetben:

- Nyomja le az “ON/OFF” gombot

- A fogantyunal hizva vegye le a tartalyt.

- Uritse ki a tartalyt, figyeljen oda, hogy helyesen rakja
vissza a helyére.

- Ha a tartaly helyesen van elhelyezve, a Tele tartaly
szimbolum elalszik.

Megjegyzés: Ha a tartaly helytelen(l van elhelyezve,
a Tele tartaly jelz6 Ujra pirosra valt.

A kondenzviz folyamatos eltavolitasa.

Ha a paramentesit6t nagyon magas paratartalmu

helyiségben hasznaljak, a tartalyt tobb alkalommal ki

kell uriteni. llyen kérlilmények kbz6tt hasznos a

terméket az alabb leirt folyamattal igy bedllitani, hogy

lehetséges legyen a folyamatos Urités (xx. abra):

« Vegye ki a készlilék hatuljan talalhaté ‘A’ leeresztd
furatrél a dugét, és csatlakoztasson a leereszt
furatra egy 12 mm belsé atméréjl tomlét (3. abra).

Huzza ki a kondenzgyUijtd tartalyt. Az “A” furatrol
levett dugdt illessze a “B” furatba (4. abra).
Ellendrizze, hogy a viz szabadon tudjon tavozni, és
a toml6é megfeleléen legyen régzitve.

Helyezze vissza a helyére a kondenzgyUjtd tartalyt
(5. abra).

A viz kifolydsanak elkeriilésére tartsa a tartalyt a 6.
abran bemutatott médon.

Megjegyzés: Ha a kérnyezeti hémérséklet nagyon
alacsony, tegye meg a fagy elleni évintézkedéseket.

Megjegyzés: Ha TIMER mUikodési modnal
megszakad az elektromos betaplalés, az aramellatas
helyredllasakor a timer Ujra aktivalodik, és figyelembe
veszi az arammegszakitas elétt mar eltelt id6t.
Példaul, ha a Timer eredeti beéllitasa 4 6ra volt, és az
elektromos betaplalas megszakadésa 2 6ra mlikédés
utan tértént, helyreallaskor a berendezés a
fennmaradé 2 6ran keresztll fog mikédni, és nem az
eredetileg beallitott 4 6raig; helyredllaskor az éranal
kisebb idéegységet a berendezés nem veszi
figyelembe: példaul, ha az eredeti bedllitas 4 6ra volt,
és a felfliggesztés 2 és fél 6ra elteltével kdvetkezik be,
a visszadllas utan a fennmaradé mikddési idé 2 éra
lesz.

Viszont, ha a vezérlépanelrdl kapcsoljak ki a
berendezést, a kikapcsolaskor esetleg érvényes
Timer beallitas nullazasra kertl.
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KARBANTARTAS/TISZTITAS

Barmiféle mivelet végzése elétt valassza le a terméket
az elektromos aljzatrol.

A termék tisztitasa

Az egység tisztitisahoz puha ruhat hasznaljon. Ne
hasznaljon ill6 vegyi anyagot, benzint, mosészert,
vegyileg kezelt ruhat és egyéb tisztitészert.

A légsziiré tisztitasa (Porsziird).

Vegye le a kondenzgy(ijté tartalyt, és hizza ki a
szlrdalatétet (7. dbra).

Hasznéljon porszivét, vagy - egyszerlbben - razza
enyhén meg a sz(rét. Ha a sz(rd kiléndsen
szennyezett, hasznaljon meleg vizet, és dorzsolje le.
A szUré termékbe t6rténd visszahelyezése el6tt
ellenérizze, hogy teljesen szaraz-e.

Ne érje napsugarzas.

Megjegyzés: Az aktiv szenes sz(iré6 nem moshato.
Elettartama valtozé, és attdl a kornyezettdl fligg,
amelyben a terméket felszerelték. A szirét

rendszeresen ellendrizze, és sziikség esetén cserélje ki.

Tarolas

Ha a terméket hosszu ideig nem hasznaljak, az

alabbiakrdl kell gondoskodni:

« ki kell kapcsolni;

« ki kell htizni a dugét, a vezetéket 6l kell tekercselni;

- teliesen ki kell Uriteni a kondenzviztartalyt, ki kell
szaritani, és meg kell tisztitani;

« le kell takarni a terméket, és kdzvetlen fénytél védett
helyre kell tenni.

—
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AZ EUROPAI UNIO NEHANY ORSZAGABAN EZ A
TERMEK NEM ESIK A WEEE IRANYELVET
ATOLTETG NEMZETI TORVENY HATALYA ALA,
EZERT AZ ILYEN ORSZAGOKBAN NEM ALL FENN
SEMMILYEN, A TERMEK ELETTARTAMANAK

LEJARTAT KOVETOEN A SZELEKTIV
HULLADEKGYUJTESRE VONATKOZO
KOTELEZETTSEG.

A termék megfelel az EU
2002/96/EK sz. iranyelvének. 'Q
A készilléken lathatéd athuzott kuka =
szimbdélum azt jelenti hogy a \
terméket hasznos élettartama
végén a haztartadsi hulladéktol ‘ @
elkllénitve kell kezelni, és egy

elektromos  és  elektronikus

készulékek szelektiv gyljtésével foglalkozé kdézpontnak
kell 4tadni, vagy hasonlé Uj készllék vasarlasa esetén
a viszonteladénal kell leadni.

A felhaszndl6 felel a készllék élettartama végén a
megfeleld szervezetnek t6rténd atadasért a
hulladékokrdl  sz6l6  hatalyos jogszabélyokban
meghatarozott szankciok terhe mellett.

A készllék szelektiv gylijtése és ezt kdvetbéen a
kérnyezetvédelmi szempontoknak megfelel
Ujrahasznositasra, kezelésre vagy megsemmisitésre
torténd atadasa hozzajarul az esetleges negativ
kornyezeti és egészségligyi hatasok elkerliléséhez, és
lehetévé teszi a terméket alkotd anyagok ujboli
felhasznalasat.

A rendelkezésre all6 hulladékgyuijtési rendszerekre
vonatkozé részletesebb informacidkért forduljon a helyi
hulladékmegsemmisité szolgalathoz vagy az uzlethez,
ahol a késziiléket vasarolta.

A gyartok és importérok kodzvetlenul és kollektiv
rendszer részeként felelésséget vallainak a hulladék
kérnyezetvédelmi szempontbol megfeleld
Ujrahasznositasaért, kezeléséért és
megsemmisitéséért.



POPIS A POUZITI CESKY

Pfistroj Deumido Electronic E10 je odvlhéovac
vzduchu, ktery odstranuje nadbyte¢nou vihkost v
mistnostech tak, aby byly pfijemné a vhodné pro
lidské zdravi.

Je vhodny k pouziti ve sklepich, suterénech,
skladech, kuchynich, obyvacich pokojich, loZnicich,
restauracich a podkrovich. Neni uréen k pouzivani v
pradelnach nebo podobnych prostredich.

Dvefe a okna mistnosti musi byt pfi provozu pfistroje
zaviené, aby mohl co nejucinnéji fungovat.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

Water tank 36L

Size (WxDxH) 33 x 24,7 x 51,7 cm
N.W. 11 kg
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POZOR - UPOZORNENI

A POZOR: tento symbol upozoriiuje na opatieni, ktera brani zranéni uzivatele.

« Tento pristroj nepouziveijte k jinému Gcelu, nez je
uvedeno v této prirucce.

« Po vybaleni pfistroje z obalu zkontrolujte, zda neni
poskozeny: v piipadé pochybnosti se obratte na
servisni stfedisko Vortice. Casti obalu nenechavejte v
dosahu déti nebo nesvépravnych osob.

+ Na pfistroj si nesedejte, ani na néj nepokladejte rlizné
predméty.

+ Pouzivani kazdého elektrického pfistroje vyzaduje
dodrzovani nékterych zakladnich pravidel, napr.:

- topného télesa se nedotykejte vihkyma nebo
mokryma rukama;

- nedotykejte se ho, mate-li bosé nohy;

- nedovolte, aby ho pouzivaly déti nebo postizené osoby
bez dozoru.

« Tento pristroj nesméji pouzivat osoby (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi, ani osoby bez patfi¢nych znalosti a
zku$enosti s timto pfistrojem, s vyjimkou situace, kdy
na tyto osoby dohlizi, nebo jim radi jind osoba
odpovédna za jejich bezpec¢nost. Déti stale sledujte,
aby si s piistrojem nemohly hrat.

Nepouzivejte pfistroj v prostfedi s hoflavymi latkami
nebo vypary, jako alkoholem, insekticidy, benzinem
apod.

Rozhodnete-li se uz pfistroj nebudete pouzivat,
vypnéte ho a odpojte ho od elektrické sité. Ulozte ho z
dosahu déti a nesvépravnych osob.

@ Upozornéni: tento symbol upozoriiuje na opatieni, ktera brani poSkozeni pfistroje.

« Pristroj zadnym zplsobem neupravuijte.
+ Nevystavujte ho atmosférickym vliviim (desti, slunci
apod).
Na pfistroj nepokladejte Zadné predméty.
Vzdy ho pfepravuijte ve svislé poloze. Po pfepravé, a v
pripadé, Ze jste pfistroj z néjakého dliivodu museli
naklonit (napf. po ¢isténi), je nutné pfistroj opét
postavit do svislé polohy a pockat se zapojenim do
sité nejméné jednu hodinu.
Nepouzivejte pfistroj uvnitf skiiné nebo v malych
prostorach. Nedostatecné vétrani mize zplsobit
prehrati pristroje nebo vzniceni. Okolo pfistroje musi
byt volny prostor alespori 10 cm.
Na pfistroj nelite ani nestfikejte vodu.
VZzdy pfistroj postavte na rovnou plochu.
NepouzZivejte pfistroj na mistech uréenych ke
skladovani pfedmét, které vyzaduiji pfisnou regulaci
teploty, jako jsou umélecka dila a védecké archivy.
Pravidelné zrakem kontrolujte celistvost pfistroje. Pfi
zjisténi zavady pristroj nepouzivejte a ihned se obratte
na servisni stfedisko Vortice.
Elektricky systém, ke kterému je pfistroj pfipojeny,
musi byt v souladu s platnymi normami.
Pristroj musi byt spravné pfipojen k i¢innému
uzemfovacimu systému v souladu s platnymi
normami o elektrickém zabezpeceni. V pfipadé
pochybnosti pozadejte o diikladnou kontrolu odborné
kvalifikovaného pracovnika.
Pristroj pfipojte pouze k takové napajeci siti/elektrické
zasuvce, jejichz vykon odpovida maximalnimu vykonu
pfistroje.
Jestlize je elektricka zasuvka jiného typu, nez je
zastrcka pristroje, nechte ji vymeénit odborné
kvalifikovanym technikem za spravny typ.
Nepouzivejte adaptéry, rozdvojky ani prodluzovaci
kabely; pokud je to nezbytné nutné, smite je pouzit
jen za podminky, Ze jsou v souladu s platnymi
bezpe&nostnimi predpisy.
Netahejte za napajeci kabel, nepokladejte ho do
blizkosti tepelnych zdrojli a vzdy ho UpIné rozvirite,
aby nedochazelo k nebezpe¢nému prehrati. Dojde-li k
poskozeni napajeciho kabelu nebo zastréky, je nutné
kabel v€as vyménit; vyménu musi provést servisni
stfedisko Vortice.
» Nepouzivejte zastrcku pfistroje jako vypina¢, vzdy
pfistroj vypnéte nebo zapnéte pomoci vypinace
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umisténého na ovladacim panelu.

+ Na pfistroj se nesmi dostat agresivni chemikalie.

» Nezakryvejte a nezacpavejte nasavaci nebo odvodnou
miizku pfistroje.

+ Pfed stéhovanim pfistroje ho nejprve vypnéte,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a vylite nadrzku na
vodu.

+ Pfed kazdou udrzbou, ¢isténim nebo stéhovanim
vytahnéte zastréku pristroje ze zasuvky.

« Jestlize pfistroj spadne, nebo utrpi silné udery, nechte
ho ihned zkontrolovat v servisnim stfedisku Vortice.

+ V pfipadé Spatného chodu a/nebo poruchy pfistroj
vypnéte a ihned se obratte na servisni stedisko
Vortice.

+ Pokud pfistroj nepouzivate, vypnéte ho vypinaéem a
vytadhnéte zastréku ze zasuvky.

+ Nikdy pfistroj nepouzivejte bez filtru. Parametry
elektrické sité musi odpovidat Gdajim uvedenym na
typovém $titku (obr. A ).

Pozn.: nenechavejte pfistroj v mistnostech s teplotou
do 5 °C, aby se na vyparniku netvoril led.
Provozni teplota je v rozmezi od 5°C do 35°C
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Predni ¢ast Zadni ¢ast

1 - Ovladaci panel 9 - Mfizka vyvodu vzduchu

2 - Mfizka pfivodu vzduchu 10 - Otvor pro nepretrzity odtok kondenzatu
3 - Drzadlo pfistroje 11 - Kryt prostoru pro napéjeci kabel

4 - Filtry 12 - Napédjeci kabel

5 - Nadrzka na kondenzat

6 - Priihledny panel

7 - Kole¢ko

8 - Drzadlo nadrzky na kondenzat

SESTAVA FILTRU

A - Filtr proti prachu
B - Filtr s aktivnim uhlim
C - Drzak filtru
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OVLADACI PANEL
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13 - Tlacditko “ZAP/VYP” k zapnuti / vypnuti pfistroje 20 - Tlacitko “TEPL k zobrazeni teploty
14 - Tlac¢itko “HUM” (k volbé pfipustné hodnoty 21 - Provozni kontrolka pfistroje
relativni vlhkosti RV) 22 - Ukazatel plné nadrzky
15 - Tlacgitko “SPEED” (k volbé rychlosti vétrani) 23 - Ukazatele vlhkosti

16 - Ukazatel minimalni rychlosti

17 - Ukazatel maximalni rychlosti

18 - Displej

19 - Tlagitko “CASOVAC” pro odlozené
zapnuti/vypnuti
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PROVOZ

1 - Zasunte zastréku do zasuvky (elektrické Udaje
jsou uvedené na typovém Stitku na zadni strané
pristroje, obr. A).

2 - Stisknutim tlagitka “ZAP/VYP” zapnéte pfistroj.
Kompresor se spusti a bude nepfretrzité fungovat.

3 - Stisknéte tladitko “HUM” a zvolte typ
pozadovaného odvlh¢ovani: nepretrzité
odvlh¢ovani, 50%, 60%, 70% nebo 80%.

4 - Stisknéte tlacitko “SPEED” k volbé rychlosti
vétrani.

5 - Stisknéte tlagitko “CASOVAC” k pFipadné volbé
doby provozu.

6 - Stisknéte tlacitko “TEPL k zobrazeni teploty.

7 - Dal&im stisknutim tlagitka “ZAP/VYP” se pfistroj
vypne.

Likvidace kondenzatu

Kdyz je nadrzka plna, kompresor se automaticky

zastavi a symbol “PInéa nadrzka” zéervena.

V tomto pripadé:

- Stisknéte “ZAP/VYP”.

- Vyjméte nadrzku vytazenim za drzadlo.

- Opatrné ji vylijte a spravné vratte na misto.

- Jestlize je nadrzka spravné umisténa, symbol piné
nadrzky zhasne.

Pozn.: Jestlize nadrzku umistite $patné, ukazatel
plné nadrzky opét z€ervena.

Nepfretrzity odtok kondenzatu

Jestlize se odvlhéovaé vzduchu pouziva v
mistnostech s velmi vysokou Urovni vihkosti, musi se
nadrzka €asto vylévat. Za téchto podminek je vhodné
nastavit u pristroje nepretrzity odtok kondenzatu
nasledujici postupem:

Odstrarite uzaveér vypustniho otvoru ‘A’ umisténého
na zadni strané pfistroje a pfipojte k otvoru hadici s
vnitfnim primérem 12 mm (obr. 3).

Pozor !!! Hadice neni soucasti vybaveni pfistroje.
Vytahnéte nadrzku na kondenzat. Uzavér z otvoru
‘A’ zasurite do otvoru “B” (obr. 4).

Ovéite si, ze voda mlze dobre odtékat a vypoustéci
hadice je dobfe pfipevnéna.

Vratte zpét nadrzku na kondenzat (obr. 5).

Aby voda nevytekla, musi byt nadrzka umisténa
jako na obrazku 6.

Pozn.: Jestlize je okolIni teplota velmi nizkda, provedte
opatfeni proti zamrznuti.

Pozn.: V pfipadé preruseni napajeni béhem provozu
v rezimu CASOVEHO SPINACE se po resetu éasovy
spinac¢ opét aktivuje a vezme se v Uvahu ¢&as, ktery jiz
uplynul pfed prerusenim.

Napfiklad, jestlize bylo ptvodni nastaveni ¢asového
spinace 4 hodiny a napajeni se prerusilo po 2
hodinach provozu, po resetu se pfistroj spusti na
zbylé 2 hodiny, a ne na 4 pldvodné nastavené hodiny.
Doba krat§i nez hodina se pfi resetu nebere v Gvahu;
jestlize tedy bylo plvodni nastaveni ¢asového spinace
4 hodiny a napéajeni se prerusilo po 2 a pll hodiné
provozu, po resetu se pristroj spusti na 2 hodiny.

V pripadé vypnuti ovladaciho panelu se ale pfipadné
nastaveni ¢asového spinace v daném okamziku
resetuje.
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UDRZBA / CISTENI

Pred jakymkoli postupem vytahnéte zastréku pfistroje
ze zasuvky.

Cisténi pristroje

K &isténi pouzivejte mékky hadfrik. K ¢isténi
nepouzivejte tékavé chemikalie, benzin, Cistici
prostfedky, houbicky napusténé chemickymi latkami
nebo jiné Cistici prostfedky.

Cisténi vzduchového filtru (filtru proti prachu).
Vytahnéte nadrzku na kondenzat a drzak filtru (obr. 7).
PouZijte vysavag, nebo jenom filtrem lehce zatfepejte.
Jestlize je filtr hodné Spinavy, omyjte ho teplou vodou a
otfete.

Pred instalaci filtru do pfistroje zkontrolujte, zda je
dokonale suchy.

Nevystavuijte ho slune¢nimu svitu.

Pozn.: Filtr s aktivnim uhlim nelze omyvat. Jeho
Zivotnost je rlizna a zavisi na podminkach prostredi, ve
kterém pfistroj stoji. Filtr pravidelné kontrolujte, a je-li to
nutné, vymeérite ho.

Uskladnéni

Jestlize pfistroj nebudete delsi dobu pouzivat, musite:

* pristroj vypnout;

+ vytahnout zastréku ze zasuvky a zavinout kabel;

« Uplné vypustit nadrzku na kondenzat, vysusit ji a
vycistit;

« zakryt pfistroj a ulozit ho na misto chranéné pred
pfimym svétlem.

—

V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NENi
TENTO VYROBEK ZA RAZEN MEZI VYROBKY, NA
NEZ SE VZTAHUJE ZAKON O PRIJETI SMERNICE
o ODPADNICH _ ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH (OEEZ), A TENTO
VYROBEK TEDY NENi NUTNE PO SKONCENI
ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO TRIDENEHO SBERU.

Tento vyrobek je v souladu se smérnici EU

2002/96/ES.

\ X IJ
odevzdan do specialniho

sbérného dvora uréeného pro

elektricka a elektronicka zafizeni, nebo je mozné ho
pfedat prodejci pfi koupi nového stejného zafizeni.

Symbol preskrtnuté popelnice
uvedeny na pfistroji znamena, ze
se tento vyrobek po skonéeni
Zivotnosti nesmi likvidovat spolu s
domacim odpadem, ale musi byt

Uzivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou
stanoveny platnymi zakony o odpadech, za odevzdani
pfistroje po skonéeni Zivotnosti do uréenych sbérnych
mist.

Vhodny tfidény sbér, ktery umoznuje predani
nepotfebného pfistroje k recyklaci, zpracovani a
likvidaci s ohledem na Zivotni prostfedi pfispiva k
odstranéni moznych negativnich disledkd na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi a podporuje recyklaci
materidl, ze kterych byl pfistroj vyroben.

Dalsi informace o vhodnych sbérnych mistech pro tento
vyrobek ziskate v mistnim podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde jste pfistroj zakoupili.

Vyrobci a dovozci jsou na vlastni odpovédnost povinni
vyhovét pozadavkim na recyklaci, zpracovani a
likvidaci s ohledem na Zzivotni prostfedi bud pfimo,
nebo prostfednictvim Ucasti ve spoleéném systému.
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POPIS A POUZIVANIE SLOVENSKY

Spotrebi¢ Deumido Electronic E10 je odvlhéovag,
ktory zaruéuje odstranenie nadmernej vihkosti v
prostredi, ¢im sa prostredie stava zdrav§im a
prijemnej$im.

Je vhodny na pouzitie v suterénoch, pivniciach,
skladoch, kuchyniach, obyvacich izbach, spaliiach,
pivnickach a v manzardach. Nesmie sa pouzivat v
pracovniach a v podobnych miestnostiach.

Na dosiahnutie ¢o najvysSej u¢innosti pocas
prevadzky spotrebic¢a nechavajte dvere a okna
miestnosti zatvorené.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

\Water tank 3,6L

Size (WxDxH) 33 x24,7 x51,7cm
N.W. 11 kg
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+ Nepouzivajte tento spotrebi¢ na iné Gcely ako

predpisané v tomto navode.

« Po vybaleni spotrebica sa uistite, ze Ziadna jeho Cast
nie je poskodena: ak mate pochybnosti, obratte sa
okamzite na autorizované servisné stredisko Vortice.
Nikdy nenechavajte ¢asti obalu v dosahu deti alebo
postihnutych osob.

+ Na spotrebi¢ si nesadajte ani narho ni¢ nekladte.

+ Pouzivanie akéhokolvek elektrického spotrebica si

vyzaduje dodrZiavanie niekolkych zakladnych pravidiel,

medzi nimi:
- nikdy sa ho nedotykat vihkymi alebo mokrymi rukami;
- nedotykat sa ho, ak mate bosé nohy;
- nedovolit pouzivat ho detom ani postihnutym osobam
bez dozoru.

POZOR - UPOZORNENIA

A Pozor: tento symbol indikuje protiirazové opatrenia pre pouzivatela

« Tento spotrebi¢ nesmu bez dozoru pouzivat osoby
(vrétane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo rozumovymi schopnostami alebo ak tieto osoby
nemaju dostatok znalosti a skisenosti s jeho
pouzivanim, ak neboli pou¢ené osobou zodpovednou
za ich bezpecnost. Na deti treba dohliadat, aby sa
zaistilo, Ze sa so spotrebicom nebudu hrat.

« Spotrebi¢ nepouzivajte v pritomnosti alebo vo
vyparoch horlavych latok, ako alkohol, insekticidy,
benzin a pod.

+ Ak sa rozhodnete spotrebi¢ vyradit, vypnite ho a
odpojte od elektrického napdjania. Ulozte ho daleko
od dosahu deti a postihnutych osob.

@ Upozornenie: tento symbol indikuje opatrenia na predchadzanie poSkodenia spotrebic¢a

+ Na spotrebici nerobte Ziadne zmeny.

+ Spotrebi¢ nenechavajte vystaveny atmosférickym

vplyvom (dazd, sinko a pod.).

Na spotrebi¢ nekladte Ziadne predmety.

+ Spotrebi¢ vzdy premiestriujte a pouzivajte vo

vertikélnej polohe. Po preprave alebo potom, ked bol

spotrebi¢ z nejakého motivu (napr. po Eisteni)
nakloneny, vratte ho do vertikéinej polohy a pred
zapojenim do elektrickej siete pockajte jednu hodinu.

Spotrebi¢ nepouzivajte vnutri skrifi ani v malych

priestoroch. Nedostato¢na ventilacia moze spdsobit

prehriatie alebo poZziar. Okolo spotrebita nechajte
aspor 10 cm volny priestor.

+ Na spotrebi¢ nelejte ani nestriekajte vodu.

Spotrebi¢ vzdy umiestnite na rovny povrch.

Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte v miestnostiach

uréenych na uchovavanie predmetov vyZzadujucich

prisnu kontrolu teploty, ako umelecké predmety a

vyskumné materialy.

+ Pravidelne kontrolujte celistvot spotrebica. V pripade
chyb spotrebi¢ nepouzivajte a ¢o najskér zavolajte
servisné stredisko Vortice.

- Elektricka siet, ku ktorej bude spotrebi¢ zapojeny, musi

vyhovovat platnym technickym normam.

Spotrebi¢ musi byt spravne zapojeny ku uzemnenej

sieti, ktora vyhovuje poziadavkam platnych noriem a

bezpecénostnym predpisom o elektrine. V pripade

pochybnosti poziadajte o dékladnu kontrolu
kvalifikovaného pracovnika.

Spotrebi¢ zapojte ku elektrickej napajacej

sieti/elektrickej zasuvke, iba ak siet/zasuvka znesu

jeho maximalny prikon.

Ak zasuvka elektrickej siete nevyhovuje zastrcke

spotrebica, dajte ju vymenit kvalifikovanému

elektrikarovi za zasuvku vhodného druhu.

Nepouzivajte adaptéry, rozdvojky a/alebo predizovacie

kable; podla potreby ich pouzite iba v pripade, ze

vyhovuju platnym bezpeénostnym normam.

Netahajte privodny elektricky kabel, neukladajte ho v

blizkosti tepelnych zdrojov a vzdy ho Uplne odvirite,

aby sa predislo nebezpednému prehriatiu. V pripade
poskodenia kabla zabezpecte o najskér jeho vymenu

v servisnom stredisku Vortice.

Na vypnutie a zapnutie spotrebi¢a nepouzivajte

zastréku, ale vzdy pouzivajte vypina¢ nachazajuci sa

na ovladacom paneli.

+ Nedovolte, aby sa spotrebi¢ dostal do kontaktu s

agresivnymi chmikaliami.

Neprikryvajte ani ni¢ nekladte na otvory na privod a

vystup vzduchu.

+ Pred premiestnenim spotrebi¢a ho vypnite, vytiahnite
zastréku zo zasuvky elektrickej siete a vyprazdnite
nadrzku na vodu.

« Pred vykonanim udrzby, pred cistenim alebo
premiestnenim spotrebica vytiahnite zastréku zo
zasuvky elektrickej siete.

+ Ak spotrebi¢ spadne alebo utrpi naraz, dajte ho ihned

skontrolovat v servisnom stredisku Vortice.

V pripade nespravnej prevadzky a/alebo poruchy

vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete a

zavolajte servisné stredisko Vortice.

Ked' spotrebi¢ nepouzivate, vypnite ho a vytiahnite

zastréku zo zasuvky elektrickej siete.

Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte bez filtra. Elektrické

Udaje siete musia zodpovedat tidajom uvedenym na

Stitku (obr. A)

POZN. aby ste zabranili vytvoreniu ladu vo vyparniku,
nikdy nepouzivajte spotrebi¢ v miestnostiach s
teplotou nizSou ako 5°C.

Temperaturno obmocje delovanja je od 5 °C do 35 °C
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KOMPONENTY

H o

Predna éast Zadna ¢ast

1 - Ovladaci panel 9 - Mriezka vystupu vzduchu

2 - Mriezka privodu vzduchu 10 - Otvor na nepretrzité odtekanie skondenzovanej vody
3 - Rukovat spotrebica 11 - Kryt miesta pre privodny elektricky kabel

4 - Filtre 12 - Privodny elektricky kabel

5 - Nadrzka na zachytavanie skondenzovanej vody

6 - Priehladny panel

7 - Koliesko

8 - Rukovat nadrzky na zachytavanie skondenzovanej vody

MONTAZ FILTROV

HREA
[0 |

A - Protiprachoveé filtre
B - Filter s aktivnym uhlikom
C Drziak filtra
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OVLADACI PANEL

\\1/
R.H. <30% »;\i
/1

13 - Tlacidlo “ON/OFF” na zapnutie/vypnutie 19 - Tlacidlo “TIMER” na zapnutie/vypnutie s
spotrebica. ¢asovym posunom

14 - Tlac¢idlo “HUM” (na volbu povolenej urovne 20 - Tlacidlo “TEMP” na zobrazenie teploty
relativnej vihkosti R.V)) 21 - Indikator prevadzky spotrebica

15 - Tlac¢idlo “SPEED” (na volbu rychlosti ventilatora) 22 - Indikator pInej nadrzky

16 - Indikator minimalnej rychlosti 23 - Indikatory vihkosti

17 - Indikator maximalnej rychlosti

18 - Displej
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PREVADZKA

1 - Vsunite zastréku do zasuvky elektrickej siete
(udaje o elektrickom napajani su uvedené na
§titku na zadnej strane spotrebi¢a (obrA))

2 - Stladte tlacidlo “ON/OFF” na zapnutie/vypnutie
spotrebic¢a. Kompresor sa uvedie do prevadzky
nepretrzitym spdsobom.

3 - Stlaéenim tlacidla ,HUM" nastavte druh Zelaného
odvlihéovania: nepretrzité odvihéovanie, 50%,
60%, 70% alebo 80%

4 - Stlagenim tlac¢idla ,SPEED* nastavte zelanu
rychlost ventilatora.

5 - Stla¢anim tlacidla ,TIMER" mézete pripadne
nastavit dobu prevadzky.

6 - Stlacte tla¢idlo “TEMP” na zobrazenie teploty

7 - Opéatovnym stlac¢enim tlacidla “ON/OFF” spotrebi¢
vypnite.

Likvidacia skondenzovanej vody.

Ked sa nadrzka naplni, kompresor sa automaticky

zastavi, farba symbolu “PIna nadrzka” sa zmeni na

Cervenu.

V takom pripade:

- Stlagte ,ON/OFF*

- Vyberte nadrzku, potiahnite ju v mieste rukovéte.

- Nadrzku vyprazdnite a davajte pozor, aby ste ju opat
spravne vlozili na miesto.

- Ak bude nadrzka spravne vlozena, symbol pinej
nadrzky zhasne.

N.B. Ak by bola nadrzka umiestnena nespravne, farba
symbolu pInej nadrzky sa zmeni na ¢ervend.

Nepretrzité odtekanie skondenzovanej vody.

Ak budete odvihéovaé pouzivat v prostredi s velmi

vysokou vlhkostou, bude nevyhnutné vyprazdnit

nédrzku &astejSie. V takych podmienkach bude
uzito¢né nastavit spotrebi¢ tak, aby voda odtekala bez
prestavky.

+ Odstrante viecko z odtokového otvoru ‘A’
nachadzajuceho sa na zadnej strane spotrebi¢a a
prepojte odtokovy s hadi¢kou s vnutornym
priemerom 12 mm (Obr.3).

spotrebica.

Vytiahnite nadrzku na zachytavanie skondenzovanej
vody. Pouzite vie€ko z otvoru ,A’ a vsurite ho do
otvoru ,B* (Obr.4).

Uistite sa, ze voda méZze volne odtekat a Ze je
hadi¢ka spravne upevnena.

Umiestnite nadrzku na zachytavanie vody opét na
miesto (Obr. 5).

Aby ste predisli Uniku vody, drzte nadrzku ako je
zobrazené na obrazku 6.

N.B. Ak je teplota prostredia velmi nizka, urobte
vhodné opatrenia proti zamrznutiu.

N.B. V pripade preru$enia napajania po¢as
fungovania v rezime TIMER, po jeho sa timer aktivuje
v zévislosti od €asu, ktory uplynul pred preruSenim
napdjania.

Napr. ak bolo pévodné nastavenie Timer 4 h a k
preru$eniu napdjania doslo po 2 h fungovania,
spotrebi¢ sa zapne a bude v &innosti pogas
zostavajlcich 2 h a nie poc¢as pévodne nastavenych 4
h; pri obnove sa nebert do Uvahy necelé hodiny: napr.
ak bolo pévodné nastavenie 4 h a k preru$eniu doslo
po 2 a pol hodiny, po obnove napajania bude
spotrebi¢ fungovat 2 h.

V pripade vypnutia prostrednictvom ovladacieho
panela sa pripadné aktualne nastavenie Timer
resetuje.







UDRZBA / CISTENIE

Pred akymkolvek ukonom vytiahnite zastréku zo zasuvky
elektrickej siete.

Cistenie spotrebica

Na gistenie jednotky pouZzite makku utierku. Nepouzivajte
prchavé chemikalie, benzin, detergenty, utierky
napustené chemickymi rozpustadiami ani iné Cistiace
pripravky.

Cistenie vzduchovych filtrov (Protiprachovy filter).
Vyberte nadrzku na zachytavanie skondenzovanej vody a
vyberte drziak filtra (Obr. 7).

Pouzivajte vysava¢ alebo, jednoduchsie, opatrne ho
vypraste. Ak je filter mimoriadne Spinavy, pouZite teplt
vodu a vydrhnite ho.

Predtym, ako filter opét vioZite do spotrebica, skontroluijte,
¢i je uplne suchy.

Nevystavujte ho sineénému svetlu.

POZN. Filter s aktivnym uhlikom sa nesmie umyvat. Jeho
Zivotnost je rdzna a zavisi od podmienok prostredia, v
ktorych sa spotrebi¢ pouziva. Filter kontrolujte pravidelne
a podla potreby ho vymerite.

Uskladnenie

Ak sa spotrebi¢ nebude dihodobo pouzivat, bude

nevyhnutné:

« vypnut ho;

- vytiahnut zastréku zo zasuvky elektrickej siete a zvintt
privodny kabel;

+ Uplne vyprazdnit nadrzku na skondenzovanu vodu,
vysusit a vyistit ju;

« spotrebi¢ prikryt a ulozit ho na mieste chranenom pred
priamym svetlom.

B
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V NIEKTORYCH KRAJINACH EUROPSKEJ UNIE
NEPATRI TENTO SPOTREBIE DO OBLASTI
POSOBNOSTI VNUTROSTATNYCH ZAKONOV
PODLA SMERNICE O LIKVIDACII ELEKTRICKYCH
A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI A PRETO PQ
UKONCENI _JEHO ZIVOTNOSTI NEMUSI BYT
ODOVZDANY V ZBERNOM STREDISKU.

Tento  spotrebié¢  spina smernice

2002/96/ES.

poziadavky

Symbol preskrtnutej nadoby na
odpad nachadzajuci sa na
spotrebi¢i indikuje, ze so =
spotrebi¢om sa po ukonéeni \
jeho zivotnosti nesmie
zaobchadzat ako s komunalnym

odpadom, ale musi sa odovzdat \]—6

v $§pecialnom zbernom stredisku

alebo sa musi odovzdat v predajni pri kipe nového
rovnocenného spotrebica.

Za odovzdanie spotrebi¢a, po ukonéeni jeho Zivotnosti,
v 8pecialnom stredisku zodpoveda pouzivatel. V
pripade nedodrzania tychto predpisov sa bude
uplatriovat postin podfa platnych zakonov o likvidacii
odpadov.

Spravny separovany zber a likvidacia spotrebica, ako aj
recyklacia druhotnych surovin a likvidacia odpadov v
stlade s predpismi na ochranu Zivotného prostredia
prispievaju k zamedzeniu moznych negativnych
dopadov na Zivotné prostredie a zdravie obyvatelstva a
napomahaju recyklacii materidlov, z ktorych bol
spotrebi¢ vyrobeny.

Podrobnejsie informacie o dostupnych zbernych
strediskach dostanete v miestnych sluzbach na
likvidaciu odpadov alebo v predajni, kde ste spotrebié
kupili.

Vyrobcovia a dovozcovia su zodpovedni za recyklaciu,
manipulaciu a likvidaciu spotrebi¢ov v sulade s
predpismi o ochrane Zivotného prostredia, a to priamo,
ako aj ucastou v kolektivnom systéme likvidacie
odpadov.



DESCRIERE S| UTILIZARE ROMANA

Deumido Electronic E10 este un dezumidificator care
garanteaza eliminarea umiditatii excesive din incaperi,
facandu-le sa fie salubre si confortabile. Este adecvat
pentru utilizarea in subsoluri, pivnite, magazii, bucatarii,
camere de zi, dormitoare, demisoluri amenajate si
mansarde. Nu trebuie utilizat in spalatorii sau in
incaperi similare. Pentru o eficienta sporita, in timpul
functionarii produsului usile si ferestrele trebuie sa
ramana inchise.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

Water tank 36L

Size (WxDxH) 33 x 24,7 x51,7 cm
N.W. 11 kg
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\TENTIE - MASURI DE PRECAUTIE

utilizatorului

Nu utilizati acest produs in scopuri diferite de cele

prezentate in acest manual.

+ Dupa ce ati despachetat produsul, verificati integritatea
acestuia: daca aveti dubii, adresati-va imediat
Asistentei Tehnice Vortice. Nu Iasati ambalajul la
indemana copiilor sau a persoanelor cu handicap.

+ Nu va asezati si nu rezemati obiecte pe aparat.

« Folosirea oricarui aparat electric presupune
respectarea unor reguli fundamentale, de exemplu:

- nu il atingeti cu méinile ude sau umede;

- nu il atingeti cand sunteti desculti;

- nu permiteti sa fie folosit de copii sau de persoane cu
handicap, fara supraveghere.

Atentie: acest simbol indicid masuri de precautie necesare pentru a evita producerea de pagube

» Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse, sau lipsite de experienta si de
cunostinte, in afara de cazul in care sunt
supravegheate sau instruite in legatura cu utilizarea
aparatului de catre o persoana responsabila de
siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a

vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool, insecticide,

benzina etc.

+ Daca hotarati sa eliminati definitiv aparatul, opriti-l si
deconectati- Idela reteaua electrica. Puneti aparatul
intrun loc sigur, astfel incat s& nu fie la indemana
copiilor sau a persoanelor cu handicap.

| }_Masuri de precautie: acest simbol indici masuri de precautie necesare pentru a evita

- defectarea produsului
+ Nu aduceti niciun fel de modificare produsului.
* Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici (ploaie,
soare etc.).
Nu puneti obiecte pe aparat.
Transportati si utilizati intotdeauna aparatul in pozitie
verticala. Dupa transport si dupa ce, dintr-un motiv
oarecare (de ex. dupa curatare,) produsul a fost
nclinat, puneti-I din nou in pozitie verticald si asteptati
o ora fnainte de al conecta la priza electrica.
Nu utilizati produsul in interiorul unui dulap sau in
spatii mici. O aerisire insuficienta poate duce la
supraincalzire sau la incendiere. Lasati un spatiu liber
in jurul aparatului, de cel putin 10 cm.
Nu varsati apa si nu stropiti cu apa produsul.
Puneti intotdeauna produsul pe o suprafata plana.
Nu utilizati produsul in locuri destinate pastrarii
bunurilor care necesita un control strict al temperaturii,
precum opere de artd si materiale academice.
Controlati vizual, periodic, integritatea aparatului. Daca
observati imperfectiuni, evitati utilizarea sa si contactati
imediat Asistenta Tehnica Vortice.
* Instalatia electrica la care este conectat produsul
trebuie sa fie conforma cu normele in vigoare.
Aparatul trebuie sa fie racordat corect la o instalatie de
legare la pamant care sa functioneze perfect, asa
cum este prevazut de normele in vigoare privind
siguranta electrica. In caz ca aveti dubii, solicitati un
control amanuntit din partea personalului calificat
profesional.
Conectati produsul la reteaua de alimentare/priza
electricd doar daca puterea instalatiei/prizei este
adecvata pentru puterea sa maxima.
Daca priza electrica este de tip diferit fata de stecherul
cu care este echipat aparatul, cereti personalului
calificat sa il schimbe cu altul, de tipul corect. Evitati
sa folositi adaptoare, prize multiple si/sau
prelungitoare; daca este necesar, utilizati-le doar daca
sunt conforme cu normele de siguranta in vigoare.
Nu trageti de cablul de alimentare, nu-| puneti langa
surse de caldura si desfasurati-l intotdeauna in
intregime pentru a exclude pericolul supraincéilzirii. in
cazul deteriorarii, cereti imediat inlocuirea sa, care
trebuie s4 fie efectuatd de Asistenta Tehnica Vortice.
Nu folositi stecherul pentru a opri sau a porni produsul,
ci utilizati intotdeauna intrerupatorul situat pe panoul
de control.
Nu permiteti ca aparatul sa vina in contact cu
substante chimice agresive.
* Nu acoperiti si nu astupati grilele de aspiratie si de
84

refulare ale aparatului.

* Inainte de a deplasa aparatul, opriti-l, deconectati
stecherul de la alimentare si goliti rezervorul de apa.

+ Inainte de a efectua operatiuni de intretinere, inainte
de al curata sau de &l deplasa, deconectati produsul
de la priza de curent.

+ Daca produsul cade sau primeste lovituri puternice,
rugati sa fie verificat imediat de Asistenta Tehnica
Vortice.

+ In cazul unei functiondri defectuoase si/sau a unei
defectari a produsului, deconectati stecherul si
adresati-va imediat Asistentei Tehnice Vortice.

+ Cand aparatul nu este utilizat, opriti-l si deconectati
stecherul.

* Nu utilizati niciodata produsul fara filtru. Parametrii
electrici ai retelei trebuie sa corespunda cu cei de pe
placuta (fig. A).

N.B. : pentru a impiedica formarea ghetii pe evaporator,
nu utilizati niciodata produsul in incaperi cu
temperaturi mai mici de 5°C.

Temperatura de functionare: 5°C - 35°C.




COMPONENTE
(1] i
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Partea anterioara Partea posterioara

1 - Panoul de comanda 9 - Grila refulare aer

2 - Grila intrare aer 10 - Orificiu pentru drenarea continud a condensului
3 - Méanerul produsului 11 - Capac pentru compartimentul cablului de

4 - Filtre alimentare

5 - Rezervor colectare condens 12 - Cablul de alimentare

6 - Panou transparent

7 - Roata

8 - Maner rezervor colectare condens

ASAMBLAREA FILTRULUI

——

——

A - Filtru anti-praf
B - Filtru cu carbune activ
C - Suportul filtrului
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PANOUL DE COMANDA

\\1/
R.H. <30% »;\i
/1

13 - Tastd “ON/OFF” pentru a porni/opri produsul. 19 - Tasta “TIMER” pentru pornirea/oprirea cu
14 - Tastd “HUM” (pentru selectarea valorii de intarziere
umiditate relativd U.R. admisa) 20 - Tasta “TEMP” pentru afisarea temperaturii
15 - Tastd “SPEED” (pentru selectarea vitezei de 21 - Indicator produs in stare de functionare
ventilatie) 22 - Indicator rezervor plin
16 - Indicator Viteza minima 23 - Indicatoare umiditate
17 - Indicator Vitezd maxima
18 - Afisaj
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FUNCTIONAREA

1 - Introduceti stecherul in priza (datele electrice se
gasesc pe placuta situata pe spatele produsului
(fig. A)).

2 - Apasati pe “ON/OFF” pentru a porni produsul.
Compresorul va incepe sa functioneze in mod
continuu.

3 - Apasati pe tasta “HUM” pentru a selecta tipul de
dezumidificare dorita: dezumidificare continua,
50%, 60%, 70% sau 80%.

4 - Apasati pe tasta “SPEED” pentru a selecta viteza
de ventilatie dorita.

5 - Apasati pe tasta “TIMER” pentru a selecta
eventual durata de functionare.

6 - Apasati pe tasta “TEMP” pentru a afisa
temperatura.

7 - Apasati din nou pe tasta “ON/OFF” pentru a opri
produsul.

Evacuarea condensului.

Cand rezervorul este plin, compresorul se opreste
automat, iar simbolul “Rezervor plin” devine rogu.

in acest caz:

- Apasati pe “ON/OFF”

- Scoateti rezervorul, tragandu-l de maner.

- Goliti rezervorul, avand grija sa-l puneti iar la loc in
mod corect.

- Daca rezervorul este pozitionat corect, simbolul
Rezervor plin se va stinge.

N.B. Daca rezervorul este pozitionat incorect,
indicatorul pentru Rezervor plin va deveni din nou
rosu.

Evacuarea continua a condensului.

Daca dezumidificatorul este folosit in incaperi cu un

nivel foarte ridicat de umiditate, va fi necesar sa se

goleasca rezervorul de mai multe ori. In aceste

conditii, este util sa se modifice produsul pentru a

permite drenarea continua, conform urmatoarei

proceduri:

« Scoateti dopul din orificiul de drenare ‘A’ situat in
spatele aparatului si racordati orificiul de drenare la
un tub cu diametrul interior de 12 mm (Fig. 3).

produsului.

+ Scoateti rezervorul de colectare a condensului.
Folositi dopul scos din orificiul “A” si introduceti-I in
orificiul “B” (Fig. 4).

« Asigurati-va ca apa curge liber, iar tubul este bine
fixat.

« Puneti la locul sau rezervorul de colectare a
condensului (Fig. 5).

« Pentru a evita revarsarea apei, tineti rezervorul asa
cum se indica in figura 6.

N.B. Daca temperatura incaperii este foarte scazuta,
luati masuri de precautie impotriva inghetului.

N.B. in cazul intreruperii alimentarii in timpul
functionarii in modul TIMER, la revenirea curentului
timerul se va reactiva tinand cont de intervalul de timp
de functionare care a trecut inainte de intrerupere.

De ex., daca setarea initiala a Timerului era pentru 4h,
iar intreruperea alimentarii s-a produs dupa 2h de
functionare, la revenirea curentului aparatul isi va
relua functionarea pentru cele 2h rdmase, nu pentru
cele 4h setate initial; fractiunile de ora nu sunt luate in
consideratie la revenirea curentului: de ex., daca
setarea initiald era de 4h, iar intreruperea se produce
dupa 2h si jumatate, la revenirea curentului durata de
functionare radmasa va fi de 2h.

in cazul opritii de la Panoul de comanda, setarea
Timerului eventual prezenta in acel moment va fi
resetata.
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INTRETINEREA / CURATAREA

Deconectati produsul de la priza de curent inainte de
a efectua orice operatiune.

Curétarea produsului

Folositi o carpa moale pentru a curata aparatul. Nu
folositi produse chimice volatile, benzina, detergenti,
lavete impregnate cu produse chimice sau alte
produse de curatare.

Curatarea filtrului de aer (Filtrul anti-praf).
Scoateti rezervorul de colectare a condensului si
scoateti suportul filtrului (Fig. 7).

Folositi aspiratorul sau, mai simplu, scuturati delicat
filtrul. Daca filtrul este foarte murdar, folositi apa calda
si frecati-I.

Controlati ca filtrul sa fie complet uscat inainte de &
pune la loc in produs.

Nu-I expuneti la lumina soarelui.

N.B. Filtrul cu carbune activ nu este lavabil. Durata
sa de folosire este variabila si depinde de conditiile
din incaperea in care este instalat produsul.
Controlati periodic filtrul si, daca este necesar,
inlocuiti-I.

Pastrarea

Daca produsul nu este utilizat pe o perioada lunga de

timp este necesar sa procedati astfel:

« opriti-I;

+ scoateti stecherul din priza si infasurati cablul;

« goliti complet rezervorul de colectare a condensului,
uscati- si curatati-I;

« acoperiti produsul si puneti-l intr-un loc protejat de
lumina directa.

—

iN UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA
ACEST PRODUS NU INTRA IN DOMENIUL DE
APLICARE AL LEGII NATIONALE DE RECEPTARE
A DIRECTIVEI RAEE $I, PRIN URMARE, IN
ACESTEA NU ESTE IN VIGOARE OBLIGATIA DE
RECICLARE LA TERMINAREA DURATEI DE VIATA.

Acest produs este conform cu Directiva

EU2002/96/EC.

Simbolul pubelei barate de pe aparat indica faptul ca

produsul, la terminarea vietii utile,

trebuie sa fie tratat in mod separat
\ X IJ

fatd de deseurile menajere si

trebuie predat la un centru de

colectare  pentru reciclarea

aparatelor electrice si electronice

sau trebuie predat vanzatorului ‘ @
cand se cumpara un aparat nou

echivalent.

Utilizatorul este responsabil de predarea aparatului, la
terminarea duratei de viata utild, céatre structurile
corespunzatoare de colectare, sub pedeapsa
sanctiunilor prevazute de legislatia in vigoare privind
deseurile.

Colectarea diferentiatd corespunzatoare, pentru
trimiterea ulterioara a aparatului casat spre a fi reciclat,
tratat si eliminat in mod compatibil cu mediul
fnconjurator, contribuie la evitarea posibilelor efecte
negative asupra mediului s$i asupra sanatatii
persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din
care e fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind sistemele de
colectare disponibile, adresati-va serviciului local de
eliminare a deseurilor sau magazinului in care a fost
cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile
privind reciclarea, tratarea si eliminarea in mod
compatibil cu mediul inconjurator fie direct, fie prin
participarea la un sistem colectiv.
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OPIS | PRIMJENA HRVATSKI

Deumido Electronic E10 je odstranjiva¢ vlage koji
jam¢i uklanjanje suvisne vlage u prostoriji, ¢ineci je
zdravom i udobnom sredinom.

Pogodan je za primjenu u podrumima, skladistima,
kuhinjama, dnevnim boravcima, spava¢im sobama,
blagovaonicama i potkrovljima. Ne smije ga se koristiti
u praonicama rublja ili sliénim sredinama.

Radi bolje u¢inkovitosti, za vrijeme rada proizvoda
izlazna vrata i prozori moraju biti zatvoreni.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

\Water tank 3,6L

Size (WxDxH) 33 x24,7x51,7 cm
N.W. 11 kg
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PAZNJA - UPOZORENJA

A Paznja: ovaj simbol ozna¢ava mjere predostroznosti u svrhu spre¢avanja nanosenja Stete
korisniku

+ Ovaj uredaj se ne smije koristiti u svrhe drugaciie od
onih navedenih u ovom priru¢niku.

» Nakon $to ste uredaj izvadili iz omota, provjerite
njegovu besprijekornost: u slu¢aju bilo kakve sumnje,
odmah se obratite ovlaStenom preprodavacu “Vortice”
Ne ostavljajte dijelove omota na dohvat djece ili
nemocnih.

* Ne smije se sjedati na uredaj ili stavljati stvari na
njega.

+ Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja podrazumijeva
nekoliko temeljnih pravila, medu kojima:

- ne smije ga se dirati mokrim ili viaznim rukama;

- ne smije ga se dirati bosi;

- ne smiju ga upotrebljavati djeca ili nemo¢ni bez
nadzora.

+ Ovaj uredaj nije prikladan za uporabu od strane osoba
(uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetnim ili
mentalnim sposobnostima, odnosno bez iskustva i
znanja, osim ako ih ne nadzire ili ne uputi u njegovu
uporabu osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djecu
treba nadzirati kako bi se uvjerili da se ne igraju s
uredajem.

» Ne upotrebljavajte uredaj u blizini zapaljivih tvari ili
para (alkohol, insekticidi, benzin, itd.).

+ Odlugite li definitivno ukloniti uredaj, iskljucite ga i
iskopcajte iz elektriéne mreze. Pohranite ga daleko od
dohvata djece i nemo¢nih.

@ Upozorenje: ovaj simbol oznaKava mjere predostroznosti kako bi se izbjegle Stete na proizvodu

« Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na uredaju.

+ Uredaj ne smije biti izloZzen atmosferskim ¢imbenicima
(kiSa, sunce, itd.).

» Ne smije se stavljati stvari na uredaj.

+ Uredaj prevozite i koristite uvijek u okomitom polozaju.

Nakon prijevoza i nakon $to je, iz bilo kog razloga (npr.

nakon ¢iS¢enja) proizvod bio nagnut, vratite ga u

okomiti poloZaj i ¢ekajte jedan sat prije priklju¢ivanja

na elektriénu uti¢nicu.

Ne koristite uredaj unutar ormara ili sliénih malih

prostora. Nedostatna ventilacija moze prouzroéiti

pregrijavanje ili izgaranje. Oko uredaja potrebno je

osigurati najmanje 10 cm slobodnog prostora.

Nemoijte lijevati ni prskati vodu po uredaju.

Proizvod uvijek namjestite na ravnu povrsinu.

Ne upotrebljavajte uredaj na mjestima koja zahtijevaju

strogu kontrolu temperature a namjenjena su ocuvanju

dobara kao Sto su umjetnicka djela i akademski

materijal.

+ S vremena na vrijieme vizualno provjerite

besprijekornost uredaja. U slu¢aju neispravnosti,

nemojte ga koristiti i odmah se obratite ovlastenom

preprodavacu “Vortice”

Elektriéna instalacija na koju je priklju¢en uredaj mora

biti u skladu s propisima na snazi.

Uredaj treba ispravno spojiti na instalaciju s

uzemljenjem, u skladu s propisima na snazi o

sigurnosti elektri¢nih priklju¢aka. U slu€aju bilo kakve

sumnje, zatrazite od struénog osoblja vrSenje pomne

provjere.

Spojite uredaj na mrezni prikljucak/elektri¢nu uti¢nicu

samo ako je domet instalacije/utiénice primjeren

njegovoj maksimalnoj snazi.

Ako vrsta elektriéne utiénice ne odgovara utikadu

uredaja, neka vam je struéno osoblje zamjeni drugom

tocne vrste. I1zbjegavajte uporabu adaptera, viSestrukih

utiénica i/ili produznih kabela; ako su neophodni,

koristite iskljuc¢ivo one u skladu sa sigurnosnim

propisima na snazi.

Ne povladite kabel, ne ostavljajte ga u blizini izvora

topline i uviiek ga potpuno odviite kako bi ste izbjegli

opasno pregrijavanje. U slu€aju oSteéenja, odmah se

obratite ovlaStenom preprodavacu “Vortice” radi

njegove zamjene.

» Nemojte koristiti utika¢ za iskljucivanje ili ukljucivanje
proizvoda, nego uvijek koristite prekida¢ na upravljackoj

plogi.

+ Uredaj ne smije doéi u dodir s agresivnim kemijskim
tvarima.

» Nemojte pokrivati ni zaprijecavati reSetke za usis i
ispuh na uredaju.

+ Prije pomicanja proizvoda: iskljucite ga, iskop&ajte
utika¢ za napajanje i ispraznite spremnik vode.

+ Prije odrzavanja u smislu ¢is¢enja ili pomicanja,
iskop&ajte proizvod iz elektriGne uti¢nice.

+ Ako proizvod padne ili zadobije jake udarce, neka ga
ovlasteni preprodavac “Vortice” odmah pregleda.

+ U slu€aju loSeg rada ifili kvara, iskljucite proizvod,
iskopéajte utika¢ i odmah se obratite ovlastenom
preprodavacu “Vortice’

+ Kad uredaj ne koristite, iskljucite ga i iskop&ajte utikac.

+ Uredaj se ne smije koristiti bez filtera. Elektri¢ni podaci
mreze moraju odgovarati onima na plo¢ici A (sl. A)

NAPOMENA: radi sprije€avanja stvaranja leda na
isparivaCu, proizvod nemojte nikad koristiti u
prostorijama s temperaturom nizom od 5°C.
Temperatura rada: od 5°C do 35°C
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00 ©

Predniji dio Strazniji dio

1 - Kontrolna plo¢a 9 - ReSetka za izlaz zraka

2 - ReSetka za ulaz zraka 10 - Otvor za neprekidnu drenazu kondenzata
3 - Rucka proizvoda 11 - Poklopac kutije kabela za napajanje

4 - Filteri 12 - Kabel za napajanje

5 - Spremnik za prikupljanje kondenzata

6 - Prozirna plo¢a

7 - Kota¢

8 - Rucka spremnika za prikupljanje kondenzata

SKLAPANJE FILTERA

A - Filter za prasinu
B - Filter s aktivnim ugljenom
C - Nosac filtera
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KONTROLNA PLOCA

\
R.H. < 30% =10 =

\ |/

/1N

13 - Tipka “ON/OFF” za uklju¢ivanje/iskljucivanje
proizvoda

19 - Tipka “TIMER” za odgodeno
uklju€ivanje/iskljucivanje

14 - Tipka “HUM” (za odabir vrijednosti relativne vilage 20 - Tipka “TEMP” za prikazivanje temperature

- R.V. dopustena)

21 - Indikator: proizvod radi

15 - - Tipka “SPEED” (za odabir brzine ventilacije) 22 - Indikator punog spremnika

16 - Indikator minimalne brzine
17 - Indikator maksimalne brzine
18 - Zaslon

23 - Indikatori viage
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FUNKCIONIRANJE

1 - Stavite utika¢ u uti¢nicu (elektriéni podaci navedeni
na plocici koja se nalazi na straznjoj strani
proizvoda (sl. A))

2 - Pritisnite “ON/OFF” za ukljugivanje proizvoda.
Kompresor pocinje raditi u neprekidnom nacinu.

3 - Pritisnite tipku “HUM” za odabir Zeljene vrste
uklanjanja vlage: neprekidno uklanjanje vlage,
50%, 60%, 70% ili 80%.

4 - Pritisnite tipku “SPEED” za odabir Zeljene brzine
ventilacije.

5 - Eventualno pritisnite tipku “TIMER” za odabir
trajanja rada.

6 - Pritisnite tipku “TEMP” za prikazivanje temperature

7 - Pritisnite opet tipku “ON/OFF” za iskljuivanje
proizvoda.

Zbrinjavanje kondenzata.

Kad je spremnik pun, kompresor se automatski

zaustavlja, simbol “Pun spremnik” postaje crven.

U tom slucaju:

- pritisnite “ON/OFF”.

- |zvadite spremnik povlagenjem za rucku.

- Ispraznite spremnik i pazljivo ga pravilno vratite na
mjesto.

- Ako je spremnik ispravno namjesten, simbol punog
spremnika ¢e se ugasiti.

NAPOMENA. Ako je spremnik loSe namjesten,
indikator punog spremnika opet ¢e postati crven.
Neprekidno zbrinjavanje kondenzata.

Ako odstranjiva¢ vlage koristite u prostorijama s
visokim stupnjem vlage, morat ¢ete isprazniti

spremnik viSe puta. U tim uvjetima korisno je postaviti
proizvod tako da se omoguéi neprekidna drenaza,
slijedeci ovaj postupak:

izvadite ¢ep otvora za drenazu ‘A’ na straznjoj strani
uredaja pa spojite na otvor za drenazu cjevéicu
unutarnjeg promjera 12 mm (sl. 3).

Paznja!!l Cjevcica nije u dostavi s proizvodom.
Izvucite spremnik za prikupljanje kondenzata.
Koristite ¢ep skinut s otvora “A’ i uvucite ga u otvor
“B” (sl. 4).

Uvjerite se da voda slobodno otjece te da je
cjevgica dobro priévrséena.

« Ponovno namijestite spremnik za prikupljanje
kondenzata u njegov polozaj (sl. 5).

Kako biste sprijecili izlijevanje vode, drzite spremnik
kako se vidi na slici 6.

NAPOMENA. Ako je temperatura prostorije vrlo niska,
poduzmite mjere protiv zamrzavanja.

NAPOMENA U slucaju prekida napajanja tijekom rada
u nacinu TAJMER, nakon ponovnog uspostavljanja
tajmer se ponovno aktivira vodec¢i raéuna o vremenu
koje proslo prije prekida.

Npr. ako je prvobitna postavka tajmera bila 4 sata, a
do prekida napajanja je doSlo nakon 2 sata rada,
uredaj nakon ponovnog uspostavljanja nastavlja raditi
jo$ 2 preostala sata, a ne 4 prvobitno postavljena
sata; dijelovi sata se prilikom ponovnog uspostavljanja
ne uzimaju u obzir, npr.: ako je prvobitna postavka bila
4 sata, a do obustave je doslo nakon 2 i pol sata,
preostalo vrijeme rada nakon ponovnog uspostavljanja
bit ¢e 2 sata.

Naprotiv, u sluéaju iskljuéivanja putem upravljacke
ploce, postavka tajmera koja je eventualno prisutna u
tom trenutku ¢e se resetirati.
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ODRZAVANJE / CISCENJE

Iskop&aijte proizvod iz elektriéne utinice prije vréenja
bilo kakve radnje.

CiScenje proizvoda

Za ¢isc¢enije jedinice koristite mekanu krpu. Nemojte
koristiti ishlapljive kemijske proizvode, benzin, sredstva
za CiS¢enje, kemijski tretirane krpe ili druge proizvode za
ciscenje.

Ciséenije filtera za zrak (filtera za prasinu).
Izvadite spremnik za prikupljanje kondenzata pa
izvucite nosac filtera (sl. 7).

Koristite usisava¢ prasine ili, jo$ jednostavnije, blago
potresite filter. Ako je filter narocito prljav, koriste toplu
vodu i protrijajte ga.

Provjerite je li filter potpuno suh prije nego $to ga
ponovno namijestite u proizvod.

Nemojte ga izlagati sun€evoj svjetlosti.

NAPOMENA. Filter s aktivnim uglienom se ne pere.
Njegovo trajanje nije uviek jednako, a ovisi o uvjetima
prostorije u kojoj je proizvod postavljen. Periodiéno
provjeravajte filter te ga, ako treba, promijenite.

Uskladistenje

Ako proizvod necete koristiti dulje razdoblje, potrebno je:

» iskljuciti ga;

« iskop€ati utika¢ i namotati kabel;

* potpuno isprazniti spremnik za prikupljanje
kondenzata, osusiti ga i ocistiti;

+ pokriti proizvod i pohraniti ga na mjesto zasti¢eno od
izravnog svjetla.

—
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U POJEDINIM ZEMLJAMA EUROPSKE UNIJE, NA
OVAJ PROIZVOD SE NE PRIMJENJUJE ZAKON O
USVAJANJU_ DIREKTIVE O ELEKTRICNOM |
ELEKTRONICKOM OTPADU, STOGA U NJIMA NE
POSTOJI OBVEZA ODVOJENOG SAKUPLJANJA
NA KRAJU RADNOG VIJEKA PROIZVODA.

Ovaj proizvod je u skladu s Uredbom EU2002/96/EC.

7
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Simbol prekrizenog koSa za smece
otisnut na uredaju oznatava da
proizvod treba - na kraju njegovog
radnog vieka, a posto se s njim
mora postupati odvojeno od
otpada iz kuéanstva - odnijeti
centru za odvojeno sakupljanje
elektrinih i elektronskih aparata ili
ga predati preprodavacu u trenutku
kupnje novog istovrijednog uredaja.

Korisnik je odgovoran za predaju aparata na kraju
radnog vijeka odgovaraju¢im ustanovama za
sakupljanje otpada, pod prijetnjom kaznenih mjera
predvidenih zakonom o sakupljanju otpada na snazi.

Odvojenim sakupljanjem otpada omoguéuje se
naknadno okoliSu prihvatljivo recikliranje, obrada i
zbrinjavanje  rashodovanog aparata, pridonosi
izbjegavanju mogucih negativnih uéinaka po okoli$ i po
zdravlje te pospjesuje recikliranje materijala od kojih je
proizvod nacinjen.

Za podrobnije obavijesti o raspolozivim sustavima
sakupljanja obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje
otpada ili prodavaonici u kojoj ste proizvod kupili.

Proizvodaéi i uvoznici pokoravaju se vlastitoj
odgovornosti za okoliSu prihvatljivo recikliranje, obradu i
zbrinjavanje otpada, kako izravno tako i u¢eS¢em u
sustavu zajednice.



OPIS IN UPORABA

Deumido Electronic E10 je razvlaZevalnik zraka, ki
zanesljivo odstrani odve¢no vlago iz prostora in ga s
tem naredi bolj zdravega in prijetnega za bivanje.
Primeren je za uporabo v kletnih etazah, kleteh,
skladi&¢ih, kuhinjah, dnevnih sobah, spalnicah,
lokalih in mansardah. Ni primeren za uporabo v
pralnicah in podobnih prostorih.

Za vecjo ucinkovitost morajo biti vrata in okna v
prostoru med delovanjem aparata zaprta.

Power supply

230-240V ~ 50Hz

Dehumidification capacity

10 L/day

Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a
\Water tank 3,6L

Size (WxDxH)

33 x 24,7 x51,7 cm

N.W.

11 kg

SLOVENSKO
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POZOR - OPOZORILO

Pozor: ta simbol opozarja na previdnostne ukrepe, katerih se mora uporabnik drzati, da se

izogne poskodbam

+ Izdelek ni primeren za druga¢no uporabo od tiste, ki je
navedena v tem priro¢niku.

+ Ko vzamete izdelek iz embalaZze, se prepriajte, da ni
poskodovan: v primeru dvomov se takoj obrnite na
servisni center Vortice. Kosov embalaze ne puscajte
na dosegu otrok ali oseb s posebnimi potrebami.

» Na napravo ne odlagajte predmetov in ne sedajte
nanjo.

+ Uporaba kakrnekoli elektriéne naprave pomeni tudi
uposStevanje nekaterih temeljnih pravil, med katerimi
SO:

- naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaZznimi rokami;

- naprave se ne dotikajte z bosimi nogami;

- otroci ali osebe s posebnimi potrebami ne smejo

@ izogne poSkodbam

* Na izdelku ne izvajajte nikakrSnih sprememb.
+ Naprave ne pus¢ajte izpostavljene vremenskim
dejavnikom (dez, sonce, ipd.).
+ Na napravo ne odlagajte predmetov.
+ Napravo vselej prevazajte in uporabljajte v pokonénem
polozaju. Po prevozu in po tem, ko je bila naprava iz
kakrsnegakoli razloga (npr. ¢iS€enja) nagnjena, jo
znova postavite v navpicni polozaj in po¢akajte eno
uro, preden jo spet prikljucite na elektriécno omrezje.
Ne uporabljajte aparata v notranjosti omar ali v zelo
majhnih prostorih. Nezadostno prezragevanje lahko
povzroci pregrevanje ali pozar. Poskrbite, da bo okoli
aparata vsaj 10 cm prostega prostora.
+ Pazite, da aparata ne polijete ali pobrizgate z vodo.
Aparat vselej postavite na ravno povrsino.
Ne uporabljajte aparata v prostorih, ki so namenjeni
shranjevanju dobrin, ki zahtevajo strog nadzor
temperature, na primer umetnin in dokumentov.
Redno pregledujte napravo in preverjajte njeno
brezhibnost. V primeru pomanikljivosti, naprave ne
uporabljajte in nemudoma stopite v stik s poobla$éeno
servisno sluzbo Vortice.
+ Elektriéna napeljava, na katero se izdelek prikljuci,
mora biti izvedena v skladu z veljavnimi predpisi.
+ Aparat mora biti pravilno priklju¢en na brezhibno
delujo¢ ozemljitveni prikljuéek v skladu z veljavno
zakonodajo o varnosti elektri¢nih naprav. V primeru
dvomov zahtevajte, da kvalificiran strokovnjak opravi
natanéno kontrolo napeljave.
Napravo prikljucite na elektricno omrezje/elektriéno
vtiénico le, e zmogljivost napeljave/vtiénice ustreza
najvedji moci naprave.
Ce se elektricna vti¢nica razlikuje od vti¢a, s katerim je
opremljen aparat, potem naj jo kvalificiran strokovnjak
zamenija z ustrezno vti¢nico. Izogibajte se uporabi
adapterjev, razdelilcev in podaljSkov; ¢e je nujno
potrebno, pa uporabite samo tak$ne, ki ustrezajo
veljavnim varnostnim predpisom.
Ne vlecite za prikljuéni kabel, kabla ne polagajte v
blizino virov toplote in ga zmeraj v celoti odvijte, tako
da preprec€ite nevarnost pregrevanja. V primeru
poskodbe nemudoma poskrbite za zamenjavo kabla,
ki jo mora opraviti pooblas¢ena servisna sluzba
Vortice.
+ Aparata ne ugaSajte in ne prizigajte z vtiCem, temvec
vselej samo s stikalom na nadzorni plos¢i.
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uporabljati naprave brez nadzora.

« Ta naprava ni primerna za osebe z znizanimi telesnimi,
zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi (vkljuéno z
otroci) oziroma osebe brez ustreznih izkuSenj in
znanja, razen pod nadzorom ali po predhodnih
napotkih s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se z napravo
ne bi igrali.

+ Naprave ne uporabljajte ob prisotnosti vnetljivih snovi
ali hlapov, kot so alkohol, insekticidi, bencin, ipd.

+ Ko se odlocite, da naprave ne boste ve¢ uporabljali, jo
ugasnite in odklopite od elektriénega omrezja. Shranite
jo na mestu, kjer ni dostopna otrokom in osebam s
posebnimi potrebami.

Opozorilo: ta simbol opozarja na previdnostne ukrepe, katerih se mora uporabnik drzati, da se

+ Ne dovolite, da pride aparat v stik z agresivnimi
kemikalijami.

+ Ne pokrivajte in ne prekrivajte vstopne in izstopne
reSetke na aparatu.

« Pred premikanjem, aparat ugasnite, potegnite vti¢ iz
vtiCnice in spraznite posodo za vodo.

+ Pred vzdrzevalnimi posegi, ¢is¢enjem ali premikanjem
odklopite aparat od elektricnega omrezja.

+ Ce se aparat prevrne ali prejme moc¢an udarec, ga
takoj odnesite na kontrolni pregled v pooblas¢eni
servisni center Vortice.

+ V primeru motenj v delovanju in/ali okvare, ugasnite
aparat, potegnite vii¢ iz vtiénice in se nemudoma
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

+ Kadar aparata ne uporabljate, ga ugasnite in potegnite
vti€ iz vtiCnice.

+ Nikdar ne uporabljajte aparata brez filtra. Karakteristike
elektriénega omreZja morajo ustrezati podatkom, ki so
navedeni na tablici (slika A).

Opomba: za preprecitev nastajanja ledu na uparjalniku
aparata nikdar ne uporabljajte v prostorih, v katerih je
temperatura nizja od 5 °C.

Prevadzkovy rozsah je od 5 °C do 35 °C




Sprednja stran Zadnja stran

1 - Nadzorna plo$¢a 9 - Izstopna reSetka

2 - Vstopna reSetka 10 - Odprtina za nepretrgano odvajanje kondenzirane vode
3 - Rocaj aparata 11 - Pokrov prostora za shranjevanje priklju¢nega kabla
4 - Filtra 12 - Prikljucni kabel

5 - Posoda za zbiranje kondenzirane vode

6 - Prozorna plos¢a

7 - Kolesce

8 - Rocaj posode za zbiranje kondenzirane vode

MONTAZA FILTROV

A - Protipra$ni filter
B - Filter z aktivnim ogljem
C - Nosilec filtra
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NADZORNA PLOSCA
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13 - Tipka “VKLOP/IZKLOP” za priziganje/ugasanje 19 - Tipka “TIMER” za vklop/izklop z zamikom

aparata.
14 - Tipka “HUM” (za izbiro vrednosti dovoljene
relativne vlaznosti)
15 - Tipka “SPEED” (za izbiro hitrosti ventilatorja)
16 - Lucka najmanjSe hitrosti
17 - Lucka najvisje hitrosti
18 - Prikazovalnilk
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20 - Tipka “TEMP” za prikaz temperature
21 - Indikator delovanja aparata

22 - Indikator “polna posoda”

23 - Indikatorji vlaznosti




DELOVANJE

1 - Vtaknite vti¢ v vti€nico (elektriéni podatki so
navedeni na tablici, ki je name&¢ena na hrbtni
strani aparata (slika A))

2 - Za vklop aparata pritisnite tipko “VKLOP/IZKLOP”.
Kompresor za¢ne delovati v neprekinjenem nacinu
delovanja.

3 - S pritiskom na tipko “HUM?” izberite Zeleni nacin
odstranjevanja vlage: stalno delovanje (aparat
deluje neprekinjeno), 50 %, 60 %, 70 %, 80 %.

4 - S pritiskom na tipko “SPEED” izberite zeleno
hitrost ventilatorja.

5 - S pritiskom na tipko “TIMER” lahko izberete
dolzino delovanja.

6 - S pritiskom na tipko “TEMP” lahko prikazete
temperaturo

7 - Za izklop aparata znova pritisnite tipko
“VKLOP/IZKLOP”.

Odstranjevanje kondenzirane vode.

Ko je posoda polna, se kompresor samodejno ustavi

in znak za polno posodo zasveti v rde€i barvi.

V tem primeru:

- Pritisnite tipko “VKLOP/IZKLOP”

- Vzemite posodo iz aparata, potegnite jo za ro¢aj.

- Spraznite posodo in jo nato pravilno namestite.

- Ce je posoda pravilno vstavljena na svoje mesto,
znak polne posode ugasne.

Opomba. Ce posoda ni pravilno vstavljena, potem se
znak polne posode znova prizge v rdeci barvi.

Nepretrgano odvajanje kondenzirane vode.

Ce razvlaZevalnik zraka uporabljate v prostorih, v
katerih je stopnja vlaznosti zelo visoka, potem je treba
pogosteje prazniti posodo. V tak$nih primerih je
smotrno nastaviti aparat tako, da se omogo¢i
nepretrgano odvajanje vode, kar storite takole:

« Odstranite ¢ep z drenazne odprtine ‘A, ki se nahaja
na hrbtni strani aparata in na drenazno odprtino
prikljucite odvodno cev notranjega premera 12 mm
(slika 3).

Pozor!!! Cev ni priloZzena aparatu.

Izvlecite posodo za zbiranje kondenzirane vode.
Uporabite ¢ep, ki ste ga sneli z odprtine “A; in ga
vstavite v odprtino “B” (slika 4).

Prepri€ajte se, da voda prosto odteka in da je cev
dobro pritrjena.

Vrnite posodo za zbiranje kondenzirane vode na
svoje mesto (slika 5).

Da preprecite izliv vode, drzite posodo tako, kot je
prikazano na sliki 6.

Opomba. Ce je temperatura v prostoru zelo nizka,
poskrbite, da ne pride do zmrzovanja.

Opomba. V primeru prekinitve napajanja med
delovanjem z vklopljenim ¢asovnikom se ob ponovni
vzpostavitvi napajanja ¢asovnik spet vklopi, pri éemer
se uposteva ¢as delovanja pred prekinitvijo toka.

Na primer, €e je bil ¢asovnik prvotno nastavljen na 4
ure in je bilo napajanje prekinjeno po 2 urah
delovanja, aparat ob vnovi¢ni vzpostavitvi napajanja
deluje preostali 2 uri in ne prvotno nastavljene 4 ure;
ob vnoviéni vzpostavitvi napajanja se zanemarijo ¢asi,
ki so krajsi od polne ure: npr, ¢e je bil €asovnik
nastavljen na 4 ure in pride do prekinitve po 2 urah
delovanja in pol, potem ob vnoviéni vzpostavitvi
napajanja aparat deluje Se 2 uri.

V primeru izklopa nadzorne plos¢e pa se morebitna
nastavitev €asovnika ponastavi, tj. resetira.
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VZDRZEVANJE / CISCENJE

Pred vsakim posegom odklopite aparat iz elekiri¢ne
vtinice.

CiSéenje izdelka

Za CisCenje aparata uporabite mehko krpo. Ne
uporabljajte hlapljivih kemiénih izdelkoy, bencina,
detergentoy, kemi¢no obdelanih krp ali drugih izdelkov
za CisS€enje.

CiScenje filtra za zrak (protiprasnega filtra).
Odstranite posodo za zbiranje kondenzirane vode in
izvlecite nosilec filtra (slika 7).

Uporabite sesalnik ali pa, kar je bolj preprosto, filter z
obcutkom stresite. Ce je filter mo¢no umazan, uporabite
vro€o vodo in ga nato obriSite.

Preden filter namestite v aparat, se prepriajte, da je
popolnoma suh.

Ne izpostavljajte ga sonénim zarkom.

Opomba: Filtra z aktivnim ogliem ne smete prati.
Njegova Zivljenjska doba je spremenljiva in odvisna od
razmer v prostoru, v katerem je postavljen aparat.
Redno pregleduijte filter in ga, po potrebi, zamenjajte.

Uskladis¢enje

Ce aparata dalj ¢asa ne boste uporabljal, je treba:

+ aparat izklopiti;

« potegniti vti¢ iz vtiénice in naviti kabel;

» odtogiti vso kondenzirano vodo iz posode, posodo nato
odistiti in obrisati;

+ pokriti aparat in ga shraniti na mestu, kjer ni
izpostavljen neposrednim sonénim zarkom.

—

V NEKATERIH DRZAVAH EVROPSKE UNIJE ZA TA
IZDELEK NE VELJA ZAKON, KI V PRAVNI RED
DRZAVE PRENASA DOLOCBE DIREKTIVE OEEO IN
ZATOREJ TAM LOCENO ZBIRANJE SESTAVNIH
DELOV PO KONCU ZIVLJENJSKE DOBE NAPRAVE
NI POTREBNO.

Izdelek je v skladu z direktivo EU 2002/96/ES.

7
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Znak pre€rtanega smetnjaka na
aparatu pomeni, da je aparat ob
koncu njegove zivljenjske dobe
treba obravnavati lo¢eno od
gospodinjskih odpadkov, da ga je
treba predati v center za lo¢eno
zbiranje odpadnih elektriénih in
elektronskih naprav ali pa izroéiti
prodajalcu ob trenutku nakupa
nove istovrstne naprave.

Za predajo izdelka ob koncu njegove Zivljenjske dobe
ustrezni organizaciji za sprejem odpadkov je odgovoren
uporabnik, v primeru neupoStevanja predvideva
veljavna zakonodaja placilo globe.

Ustrezno logeno zbiranje z namenom kasnejSe
okoljevarstveno primerne obdelave, odlaganja in
recikliranja aparata prispeva k preprecitvi morebitnih
negativnih vplivov na okolje in na ¢lovekovo zdravje in
pripomore k recikliranju snovi, iz katerih je aparat
izdelan.

Podrobnej$e podatke o obstojecih sistemih lo¢enega
zbiranja odpadkov lahko dobite pri krajevni organizaciji
za odlaganje odpadkov ali v trgovini, kjer ste aparat
kupili.

Proizvajalci in uvozniki svojo odgovornost za
recikliranje, obdelavo in okolju primerno odlaganje
izvrSujejo bodisi neposredno ali pa s svojim
sodelovanjem v kolektivnem sistemu.
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ONUCAHUE U3OENTNA U CINMOCOB Ero NPUMEHEHUA

Deumido Electronic E10 npeacTtaenseT cobon
OoCyLUIMTENb BO3AyXa, yaansowmin UsnuLLexk Bnarv 3
nomeLLeHns 1 genatowmin ero 6onee 340poBLIM U

KOMCOPTHBIM.

OH npefHasHayeH Ansi IPUMEHEHWs B NMoABanbHbIX
nomeLleHusix, norpebax, cknagax, KyxHsix, Xunblx
KOMHaTax, cranbHsiX, CTOMOBbIX 1 MaHcapaax.
Mpunbop He JoMmKeH NPUMEHATLCS B NpayeyHbIX U

I'IOﬂ,OGHbIX MM NoMeLLeHnAX.

[ns obecnevyeHns makcumanbHO 3EKTUBHON
paboTbl Nnpubopa Bo BpeMsi ero UCnornb30BaHUst
HapyXHble ABEPU 1 OKHA OOIMKHbI ObITb 3aKPbITHI.
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Power supply

230-240V ~ 50Hz

Dehumidification capacity

10 L/day

Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

Water tank 36L

Size (WxDxH) 33 x 24,7 x 51,7 cm
N.W. 11 kg

PYCCKWUI



TPEBOBAHUA NO COBNOAEHNIO TEXHUKUA BE3OMNACHOC

BHuMaHue: 3TOT cuMBON O03Ha4YaeT Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU, HeobXxoAUMbIe ANsA 6e3onacHoOCcTn

nonb3oBartens

* He ucnonbayiite ato nagenue Ans Lenew, OTIINYHBIX OT
NPeAyCMOTPEHHbIX HACTOSLLIEN MHCTPYKLMEN.

« [Mocne pacnakoBkn n3genus yéeauTtech B ero LENnocTv n
COXPaHHOCTY: B CIly4yae COMHEHUN HEMEASIEHHO
obparutecb B aBTOPU3OBAHHbBIN CEPBUCHBIN LIEHTP
komnaHum Vortice. He gonyckarite nonagaHus
3MeMEeHTOB YNaKkoBKU B PyKU AETEN Unm
HefeecrnocobHbIX N,

* He cagutecb Ha npubop v He 1 He KnaauTe Ha Hero
Kakvie-nubo npeameTbl.

* Okennyataums noboro anekTponpubopa Tpebyet
COGMIOAEHNSI HEKOTOPbLIX OCHOBHBIX MPaBU, B TOM
yucne:

— He KacanTecb npubopa MOKPbIMU NN BRaXHLIMK
pykamu;

— He kacawTecb Npubopa, cTost Ha nony 60ckIMK Horamu;

— 3anpeLuyaeTcs ero aKcnnyaraums 4eTbM1 Unn

@ COoXpaHHOCTU nsgenusa

* He noggepravite nsnenue HuKakum mogudmkaumsam unm
[popabotkam.

* He ponyckarite, 4toObl n3nenve noaseprariocs BO3OEVICTBUIO
aTMOCEPHbIX areHToB (AOoXMb, COMHUE U T.A.).

* He knagute Ha npubop Kakve-nnbo npeametsb!.

* Bcerga TpaHcnopTvpyiTe 1 ncnonb3yiTe usaenve B
BEPTUKArNbLHOM MornoxeHuu. Nocne TpaHCnopTUPOBKA 1 B
crnyyae, ecrnv no kakor-nubo npuydmHe (Hanpumep, Npu
BbINONHEHWW YACTKW) U3neniie BbIno HaKIoHEHO, BEpHUTE
€ro B BepTUKaribHOE MOMOXeHWe W NOAOXAWTE OfvH Yac
nepez Tem, KaK BKIMOYaTb €ro B PO3ETKY.

* He vicnon3yiite nanenme BHYTpM LUKadhoB 1 B O4eHb Marbix

obbemax. HegocratouHast BEHTUNSILVISt MOXET NPUBECTU K

neperpeBy 1 Bo3ropaHuio. Bokpyr nprbopa Heobxoaymo

ocTaBUTb CBOBOAHOE MPOCTPaHCTBO He MeHee 10 cm.

He GpebisraiiTe 1 He neiiTe Body Ha usnenve.

* Beerpa ycraHaenvBaiite npubop Ha POBHOMN MOBEPXHOCTU.

* He vicnonb3yiite npnGop B MOMELLIEHWSIX, MPeaHa3HaYeHHbIX
[Onst XpaHeHVsi NPeaMeToB, As KOTOPbIX HeoGXoaMMO
nonAepXaHvie CTporo ornpeaeneHHoN TeMneparypbl,
HanpvMep, NPOV3BEAEHUI UCKYCCTBa U y4ebHble Mocobus.

* Meprioanyeckn nNpoBepsiiTe cocTosHWe usnenus. B cryyae

0obHapy)XeHWsi HeUCNPaBHOCTEN NpeKpaTuTe AKCrTyaTaumio

130enust N HeMeAreHHO 0BPaTUTECH B CEPBUCHBIN LIEHTP
KomnaHwm Vortice.

Cvictema aneKTpocHabXeHWs1, K KOTOPOW NOAKIoYaeTest

n3aenve, I0MKHa COOTBETCTBOBATL AEMCTBYHOLLMM HOpPMaM.

Mpubop forvkeH ObiTb HaANEXaLLMM 06pa3oM NoaCcoeavHEH

K 3(phEKTVBHOMY KOHTYPY 3a3eMIIEHVISI B COOTBETCTBUM C
MNONOXEHWSIMM JENCTBYHOLLIMX HOPM ariekTpobesonacHocTy. B
crnyyae Kakux-imbo COMHeHUI obpalLiaiTecs 3a MOMOLLBIO K
KBanMULIMPOBaHHBIM CrieLmanvcTam.

* MopkrtovaiiTe n3aenue K CeTv NUTaHWs/po3eTke TOMbKO B TOM
cryyae, ecrv Ux napameTpbl COOTBETCTBYIOT €10
MaKCVMarbHON MOLLIHOCTU.

* Ecrv Tvn anekTpryeckoit po3eTku He COOTBETCTBYET TUMY
BUIKV CETEBOTO LLIHYpa, KOTOpbIM 060PYA0BaHO U3nenve,
0o6paTUTECh K KBarMMLMPOBaHHBLIM CrieLpanicTam Ans ee
3aMeHbl. CTapaiiTech He UCTONb30BaTL NEPEXOOHUKY,
MHOTHE3[0BbIE PO3ETKN UMW YATMHUTENN; €CIIN Xe UX
UCrONb30BaHVe SIBMSIETCH HEOGXOOUMbIM, MPUMEHsITE
TOMbKO TaKWE, KOTOPbIE COOTBETCTBYHOT AEMCTBYHOLLIVIM
HOpMaMm TeXHWKN 6e30MacHoCTU.

* He TsHMTE 3a ceTeBOW LLHYP, He pacronaraiTe ero Bonmamn
MCTOMHMKOB Temra 1 Bceraa NonHOCTBI0 pasMatbiBaiTe BO
u3bexaHve onacHoro neperpesa. B cryvae nospexxaenus
CETEBOIO LUHYpa HeMeZyIeHHO obpaLlanTeCh B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP komnaHum Vortice ans
€ro 3aMeHb!.

HefeecnocobHbIMM NLaMK, HaxoasaLwwmmmcs 6e3
npucmoTpa.

[JaHHbIl Nprbop He NpeaHasHayYeH Ans UCMOoNb30BaHUs
AETbMU UMK NAL@MMN CO CHKEHHBIMN Pr3NYECKUMY,
CEHCOPHbLIMY UM YMCTBEHHBIMI BO3MOXHOCTSIMU, @
TakoKe Nuamm, He MMEeIOLLVIMM COOTBETCTBYIOLLIETO
onbiTa 1 3HaHUi, 6e3 Haazopa UK NpeaBapUTENbLHOTO
0by4eHns Nonb3oBaHWIo UM CO CTOPOHbI NnLa,
oTBevaroLLero 3a nx 6esonacHoctb. Crieaute, YToGbI
[ETN He urpanu ¢ npubopom.

* He akcnnyatvpyiite usgenve B npucyTcTaum
BOCMNaMeHsieMbIX BELLECTB UK NapoB, Takux Kak CrmpT,
VHCEKTULMaB!, BEH3NH 1 T.A.

B cnyyae npuHaTUSA peLleHns 06 oKoHYaTerNbHOM
npekpaLLeHnst cronb30BaHUs Npubopa BbIKMIOYMTE ero
W OTCOeAMHUTE OT CETU ANeKTponuTaHus. 3arem
rMoMecTUTe €ro B MECTO, HeAOCTYNHOe Asis AeTel unm
HeaeecrnocobHbIX nuu,

BHumaHue: 3TOT cMMBON O3Ha4yaeT Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTHU, HeOﬁXOFIVIMI:Ie Ana obecneyeHus

* He vcnonbayiite BUNKY CETEBOIO LLUHYpa A BKIOHEHUSA U
BbIKIIOMEHVS Nprbopa; BCeraa MCTonb3yiTe C 3TOW Liernbo
BbIKITIOMATEN b, YCTAHOBIMEHHbIN Ha NaHemnM yrpasneHus.

* He ponyckaiiTe KOHTaKTa U3nenwisi C arpeccyBHbIMA

XUMUYECKMU BELLIECTBAMM.

He 3akpblBaiiTe 1 He 3aropaxxviBaniTe peLLeTKA

BCaCbIBAIOLLIETO 1 HArHETaTENbHOTO OTBEPCTUN.

* Mepen Tem kak nepemeLLaTb NPUBOp, BbIKMOYNTE ro,
OTKIKOMMTE OT CETU SMEKTPONUTaHWS, BbIHYB BUIKY CETEBOMO
LUHypa 13 PO3ETKM, U OMOPOXHITE Ga4OK C KOHOEHCATOM.

* Mepen BbINOMHEHEM 0BCIYXVBaHUS, YUCTKA UM
nepemeLLieHns Npubopa OTKIKYMTE ero OT CeTU
AMEKTPONUTaHUS!, BbIHYB BIATIKY CETEBOTO LUHYPa U3 PO3ETKM.

* B crnyyae nageHst Usnenvst Un noryyYeHnst UM CUrbHbIX
yOapoB HemeaneHHo obpalLaiTech B aBTOPU3OBAHHbIN
CepBUCHBIN LIeHTP KoMnaHum Vortice Anst ero NpoBepky.

* B cnyyae HeHopmaribHol paboTbl M/ivnm HencnpaBHOCTY

V30ervsi, BbIKIOYUTE €70, OTCOEAMHUTE OT CETU

QMEKTPONUTaHUA N HeMeaIeHHO obpaTuTecs B

aBTOPU30BaHHbIV CEPBVCHBIN LIEHTP KoMMnaHum Vortice.

Koraa npnGop He 1crnorb3yeTcs, BbIKIHOUMTE €ro U OTKIToHUTe

OT CETU SMEKTPONUTaHNS, BbIHYB BUIKY CETEBOIO LUHypa M3

PpO3eTKN.

* Hukoraa He vicnonb3yiite npubop 6e3 counstpa. MapameTpb!
AMEKTPUYECKOI CETU AOMKHbLI COOTBETCTBOBATL
npvBeaeHHbIM Ha Tabnndke (puc. A).

MpumeyaHue: Bo n3dexaHve 06pa3oBaHus Nbaa Ha
vcrapuTene HUKOraa He UCronb3ayiTe npubop npu
Temneparypax Hke 5°C.

Pa6ouas Temneparypa ot 5°C go 35°C
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MepeaHsA cTopoHa 3agHAA cTopoHa

1 - MNaHenb ynpasneHus 9 - PelueTka BbIMyCKHOMO OTBEPCTUS

2 - Peluetka BMyCKHOTO OTBEPCTMSI 10 - OTBepCTUE AN HENpPepbIBHOTO CMBa KOHAEeHcaTa
3 - Pyuka npubopa 11 - KpblLwka kopobkM Ans CEeTeBOro LWHypa

4 - duneTpbl 12 - Kabenb nuTaHus (CeTeBow LIHYP)

5 - Bayok ans koHaeHcaTta

6 - MNMpo3payHasi naHenb

7 - Koneco

8 - Pyuka bayka Ans kongeHcata

YCTAHOBKA ®UJIbTPA

A - MNbinesawmTHbIN PUnbTp
B - ®unbTp M3 akTUBMPOBAHHOTO YrNsa
C - [epxaTtenb cunstpa
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NAHEJIb YINPABJIEHUA

\\ 1/
R.H. <30% = - (0=
/1N

13 - KHonka “ON/OFF” (“BKI1/BbIKIT”) ans
BKIOYEHNSA/BBIKNIOYEHUST U3aenus.

14 - Knonka “HUM” (“BNAXKHOCTbB”) (ans Bbibopa
[0MyCTUMOW BEMUYUHBI OTHOCUTENbHON
BMaXHOCTW)

15 - KHonka “SPEED” (“CKOPOCTb”) (ans Beibopa
CKOPOCTW BEHTUNATOpA)

16 - HankaTtop MUHMMAasbHOM CKOPOCTU

17 - NHankaTop MakcMmarnbHOW CKOpPOCTU

18 - Oucnnen

19 - KHonka “Tarimep” Ansi 3agepxku
BKIOYEHNS/BBIKNIOYEHUS U3aenus.

20 - KHonka “TEMP” ana nHaukaumm Temneparypsbl

21 - 'HgukaTop BKNtoYeHus npubopa

22 - NHpgukatop “MonHbin 6a4ok”

23 - V'HaukaTopbl BMaXXHOCTH
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SKCIJTYATALIUA

1 - BcTaBbTe BUSKY CETEBOTO LUHYPa B
3NEKTPUYECKYIO PO3ETKY (NapameTpbl
3MEeKTPUYECKOW CETU yKasdaHbl Ha Tabnuuke,
YCTaHOBMEHHOW C 3aHEN CTOPOHbI Npubopa
(puc. A)

2 - Haxxmute kHonky “ON/OFF” (“BKI1/BbIKI”) ans
BKItoMeHUst npubopa. Mpu aTom komnpeccop
HayHeT paboTaTb B HEMPEPBLIBHOM pPEXUME.

3 - Haxxmute kHonky “HUM” (“BNAXKHOCTbL”) ansa
BblGOpa HY>XHOrO TUNa OCYLUKWU: HenpepbIBHas
pabota, ypoBeHb BnaxHocT 50%, 60%, 70%
nnu 80%.

4 - HaxxmuTte kHonky “SPEED” (“CKOPOCTb”) ans
BblGOpa HY>XHON CKOPOCTU BEHTUNSATOPA.

5 - HaxxmuTe kHonky “TIMER” gns Beibopa
NPOAOIMKUTENBHOCTU PaboThl - NPU HaNMU4YUK
Tako HeobxoaMMOCTH.

6 - Haxxmute kHonky “TEMP” ans nHamkauum
Temnepatypsbl

7 - Ans BbIKNOYEHNs npubopa cHoBa HaXxMuTe
kHonky “ON/OFF” (“BKI/BbIKIT).

CnuB KOHAeHcaTa

Korga 6a4ok 3anonHsieTcs, KoMnpeccop

aBTOMaTU4eCKM BbiKNtoYaeTcs, a cumaon “lMonHbIn

6a4oK” KpacHeer.

B atom cnyvae:

- Haxkmmnte kHonky “ON/OFF” (“BKIJ1/BbIKIT’)

- CHMMUTE BayvoK, NOTSHYB €ro 3a pyu4ky.

- Cneiite KOHAEHcaT U3 6ayvka 1 yCTaHOBUTE €ro Ha
MecTo, obpallas BHMMaHve Ha NpaBuibHOCTb
YCTaHOBKM.
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- Ecnn 6avok yctaHoBneH npaBuibHO, CUMBOI
“MonHbIi 6a4oK” NnoracHerT.

MpumevaHue B crnyyae HeBepHON yCTaHOBKM 6avka
nHavkaTop “MonHbIi 6a4oK” CHOBa KpacHeeT.
HenpepbIBHbI cNUB KOHAEHcaTa

Mpv ncnonb3oBaHUW OCyLLUNTENS B MOMELLEHNN C
04YeHb BbICOKOW BNAXXHOCTbIO BO3AlyXa OMOPOXHEHWE
6ayka NnpuaeTcs BbINOMHATL Yalle. B Takux ycnosumsx
Lienecoobpa3Ho obecne4nTb HemnpepbIBHbIVA CNNB
KOHAEeHcaTa C MOMOLLBIO0 CreaytoLLe Nnpoueaypsbl:

* CHUMUTe 3arnyLUKy ApeHaxHoro oteepctus “A”,
pacnonoXeHHOro ¢ 3afHel CTOpPOHbI Npubopa, 1
NOACOeAUHNTE K APEHAXHOMY OTBEPCTULO TPYOKY
anametpom 12 mm (Puc.3).

BHumaHune! TpyGka He BXOAUT B KOMNIEKT
nocrtaeku npubopa.

BbIHbTE 6a4yok Ans KoHAaeHcaTta. YcTaHoBUTe
3arnyLuKy, BbIHyTYyt0 U3 OoTBepcTus “A” B 0TBEpCTME
“B” (Puc.4).

YbeauTtecb B TOM, YTO KOHAEHcaT cBo60oaHO
cnunBaeTcsi, U YTo Tpy6ka HaJeXHOo 3aKpenmneHa.
CHoBa ycTaHoBWTE 6ayoK Ans koHAeHcaTa Ha
mecTo (Puc.5).

Bo n3bexaHne nponveaHusa Boabl Aepxute 6avok
Tak, Kak noka3aHo Ha pUCYyHKe 6.

MpumeyaHue Ecnu Temnepatypa okpyxaroLen
cpedbl O4EHb HWU3Kas, MPUMUTE Mepbl Ans
NpeaoTBPaLLEHNS 3aMep3aHus.

MpumeyaHue B crnyyae npepbiBaHUsi TUTAHUS BO
Bpems paboTsl B pexume TAVIMEP npu
BOCCTaHOBNEHUK paboTbl Tanmepa bynert
yu4nTbIBaTHCS BpeMsi paboThbl, BbINOMHEHHOW A0
npepbiBaHUSI.

Hanp., ecnu nsHavanbHas ycraHoBka Tanmepa bbina
Ha 4 yaca, a npepbIBaHNe NUTaHNS NPOU3OLLIIO
Yyepes 2 Yaca paboTbl, NpU BOCCTAHOBNEHUN PaboThI
ycTpoWcTBo ByaeT paboTaTb ocTaBlIMecs 2 vaca, a
He nepBOHaYanbHO yCTaHOBMEHHbIE 4; 4OMNW Yaca He
YYMTbIBAOTCS NPY BOCCTAHOBMEHUM paboThbl: Hanp.,
ecnu nsHavanbHasa yctaHoBka bbina Ha 4 Yaca, a
OTKIMIOYEHNE NPOM30LLIIO Yepe3 2 C NMOMOBUHOW Yaca,
ocTaBLUeecs BpeMs paboTbl cocTaBuT 2 yaca.
Cnyuvae BblkntoveHus MaHenn YnpaeneHus
MMmetoLmecs ycTaHoBku Tanmepa 6yayT cOpoLueHsbl.






TEXOBCITYXXUBAHUE/MUCTKA

Mepen BbINOMHEHVEM NOBbLIX OnepaLumnii OTKIiouUTe
npuGOop OT CETU 3NEKTPONUTAHUS, BbIHYB BUIKY
CETEBOIO LUHYpa U3 PO3ETKY.

Yucrtka usgenua

[nsa yicTkm npubopa ncnonb3ynTe Markyto Tpanky. He
UCMONb3YiTE NeTyune XMMMYeckue BellecTsa, 6eH3nH,
MotoLLMEe CpeacTBa, candeTku, NOABEPrHYTbIE
XvMuyeckol obpabotke, 1 kakue-nMbo apyrme
cpeacTBa Anst YACTKM.

YucTka Bo3AyLWHOrO (Nbine3awmuTHoro) ounsrpa.
BbIHbTE 6a40K ANst KOHAEHCaTa U CHUMWUTE AepxaTenb
dunerpa (Puc.7).

[N yicTkn counsTpa UCNonb3ynTe Nbliecoc unm
NPOCTO OCTOPOXHO BCTPsiXHUTE ero. Ecrnn domnstp
04eHb CUIMbHO 3arpsi3HeH, NpoTMpanTe ero noa
ropsiyei BOOOW.

Mepen Tem Kak ycTaHaBnmBaTb OUNLTP HA MeCTo,
ybennTech B TOM, YTO OH MOSTHOCTBIO BbICOX.

He ponyckariTe, 4ToObl OH NoABeprancs BO3OeCTBUIO
NPAMbIX CONHEYHbIX NyYent.

MpumeyaHue PunNbTp U3 aKTUBMPOBAHHOIO YIS He
noanexuT npombieke. Cpok ero cry>bbl MOXeT ObITb
pasnuUYHbIM: OH 3aBWCUT OT COCTOSIHUS BO3AyXa B
MOMELLIEHWN, B KOTOPOM YCTaHOBMEH Npubop.
Mepviognyeckun NpoBepsITE COCTOSIHME PUNBTPa U NpU
HeobxoaMMOCTW 3aMeHsaNTe ero.

XpaHeHue

Ecnwu npnbop He ByaeT ucnonb3oBaTtbCs B TeHeHne

NPOJOIMKUTENBLHOMO BPEMEHW, HeoBXoaMMO:

* BbIKIIOYUTD €ro;

* BbIHYTb BUIIKY CETEBOTO LLHYpa U3 AneKTpU4ecKom
PO3ETKN U CMOTaTb LLUHYP;

* NOSTHOCTbIO OMOPOXHWTL Ba4OK AN KOHAeHcaTa,
BbITEPETb €r0 1 NPOYUCTUTD;

* HaKpbITb NPUGOP U MOMETUTL B MECTO, 3aLLUMLLEHHOE
OT NonafgaHus MPAMbIX COMHEYHbIX Ny4en.

T
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B HEKOTOPbIX CTPAHAX EBPOMEWCKOIO
COIO3A OAHHbIA MPUBOP HE NMOANAOAET
noa NMPUMEHEHUE HALUWOHAJIbHOIO
3AKOHOOATENbCTBA o BHEOPEHUU
OWPEKTUBbI RAEE W, CINEOOBATEJIbHO, HE
NOANEXUT ONOOEPEHLUUPOBAHHOM
YTUNU3ALUN NO OKOHYAHUU CBOEIO CPOKA
CNyXBbl.

Mpubop cooTBeTCTBYET MNONOXEHUAM [upeKkTuBbI

EU2002/96/EC.

Wmetowmiica Ha npubope cumson
nepeyepkHyTOro KoHTeHepa Ans

Mycopa ykasblBaeT Ha TO, YTO No =
3aBeplleHun  cpoka  Cnyxbbl \
OaHHoe nsgenve [OOIMXHO
YyTUNU3NPOBATLCA OTAENbHO OT

0OblYHbIX  ObITOBBLIX  OTXOOOB. \]_@

Moatomy nonb3oBaTtens ob6si3aH

caaTb CTapbii Npubop B COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT
anddpepeHLMpoBaHHOro cbopa  3MeKTPOHHbIX U
3MNEeKTPUYECKMX OTXOLOB MWNN XXe BEpPHYTb €ro B
MarasvH B MOMEHT MpuoBpeTeHns HOBOro M3aenus
aHanornyHoro Tna.

Mo okoHuYaHWUK cpoka cnyx6bl Npubopa nons3oBaresb
o6si3aH caaTh €ro B COOTBETCTBYIOLLME OpraHm3aumu
Mo MPUEMKe OTXOAOB; B MPOTMBHOM Criydae K Hemy
MOTYT 6bITb MPUMEHEHbLI CaHKLMK, NPeayCMOTPEHHbIe
[eiCTBYIOLMM  3aKoHOAaTensCcTBOM B obnactu
yTUIIN3aLUMM OTXOLOB.

Hapgnexawas avddepeHunpoBaHHas yTunusauus
npubopa  obecneunmBaeT  NPaBUNBLHOCTb  €ro
fanbHevwen nepepaboTkm ¢ cobniogeHnem HopM no
oxpaHe OKpyXawllen cpeabl, 4YTO MO3BONSET
MCKIOYUTb BO3MOXHOE HEeraTMBHOE BO3AEWCTBUE Ha
OKpY>atoLLytlo cpegy W Ha 3A0poBbe Noaen, a Takke
cnocobceTByeT BTOPUYHOMY MCMNONb30BaHMIO
mMaTtepuanos, UCNOMb3YEMbIX B €r0 KOHCTPYKLUN.

3a 6onee nogpobHol uHOpMaLME OTHOCUTENBHO
nMetoLmxca cuctem cbopa otxodos obpallantecs B
MeCTHyl0 cnyx6y no cbopy W yTmunusaumm OTXO#oB
WNW B MarasuH, B KOTOPOM npuGop 6bin nprobpeTeH.

MpowussoguTenu " uMnopTepbl HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BTOPUYHYI nepepaboTky u
3KosIorMyeckn 6e3onacHyro yTUnmusaumio nsgenuin kak
HenocpeaCcTBEHHO, Tak W MNpUHWMas y4yacTve B
KOMMEeKTUBHbIX cucTemax cbopa U yTunusauyum
OTXOZOB.



LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTO

Deumido Electronic E10 -kosteudenpoistaja poistaa
liiallisen kosteuden huoneilmasta parantaen
ymparistdn terveellisyytta ja miellyttavyytta.

Laite sopii kaytettavéksi kellaritiloissa, varastoissa,
keittidissd, olohuoneissa, makuuhuoneissa,
ruokaloissa ja ullakkotiloissa. Laitetta ei saa kayttaa
pesuloissa tai vastaavissa ympéristdissa.
Tehokkaan toiminnan varmistamiseksi ulko-ovien ja
ikkunoiden tulee olla kiinni laitteen kaytdn aikana.

Power supply 230-240V ~ 50Hz
Dehumidification capacity 10 L/day
Compressor Reciprocating
Refrigerant R134a

\Water tank 3,6L

Size (WxDxH) 33 x24,7x 51,7 cm
N.W. 11 kg

SUOMI
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HUOMA SIA - VAROITUKSIA

kéyté laitetta muuhun kuin tassé
kayttdohjekirjassa mainittuun kayttotarkoitukseen.

® Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, ettd se ei
ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos et ole varma
asiasta, ota yhteys Vorticen valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Al jata pakkausmateriaaleja lasten
tai taitamattomien henkiléiden ulottuville.

o Ala istu tai laita mitdan esineita laitteen paalle.

o Kaikkien séhkolaitteiden kayttd edellyttda tiettyjen
perusmadardysten noudattamista. Naita ovat mm.
seuraavat:

- &l koske laitteeseen mérilla tai kosteilla kasilla,

- 8l& koske laitteeseen ollessasi paljain jaloin,

- &la anna lasten tai taitamattomien henkildiden kayttaa

Huomautuksia: tima merkki varoittaa henkilévahinkojen vaarasta

laitetta ilman valvontaa.

o Tata laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti, aisteiltaan tai
psyykkisesti rajoitteisten (eikd mydskéén lasten) tai
kokemattomien tai taitamattomien henkildiden
kayttoon, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild valvo ja opasta heita laitteen kaytdssa. Valvo
lapsia ja varmista, etteivat he kayté laitetta
leikeiss&én.

o Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden tai hdyryjen
l&heisyydessa (esim. alkoholi, hydnteismyrkyt,
bensiini jne.).

¢ Kun poistat laitteen lopullisesti kaytosta, katkaise
virta ja irrota laite verkkovirrasta. Siirré laite sen
jalkeen pois lasten ja taitamattomien henkildiden
|&hettyvilta.

@ Varoituksia: tdma merkki varoittaa laitteelle aiheutuvien vahinkojen vaarasta

* Al4 tee laitteeseen mink&anlaisia muutoksia.

o Ala altista laitetta ilmastotekijoille (sade,
auringonpaiste jne.).

* Ala laita mitadn esineita laitteen paalle.

® Kayté ja kuljeta laitetta aina pystyasennossa.
Kuljetuksen jélkeen ja jos laitetta on jostain syysté
(esim. puhdistuksen yhteydessa) kallistettu, aseta se
takaisin pystyasentoon ja odota tunti, ennen kuin
kytket sen verkkovirtaan.

* Ala kayta laitetta komeroiden tai muiden pienten
tilojen sisalla. Riittdméatoén ilmanvaihto voi aiheuttaa
ylikuumenemisen tai palon syttymisen. Jata laitteen
ympérille véhintdén 10 cm vapaata tilaa.

¢ Ala suihkuta tai kaada vetta laitteen paalle.

¢ Sijoita laite aina tasaiselle alustalle.

o Ala kayta laitetta tarkkaa lampdtilan séatéa vaativan
omaisuuden séilytystiloissa (esimerkiksi taideteokset
tai koulutusmateriaalit).

 Tarkista laitteen kunto silmamaééraisesti sdanndllisin
véliajoin. Jos huomaat vaurioita, &la kayta laitetta,
vaan ota heti yhteys Vorticen valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

e Laitteen saa kytked vain maaraysten mukaiseen
séhkojariestelmaan.

 Laite on kytkettava asianmukaisesti toimivaan
maadoitettuun pistorasiaan, voimassaolevien
sédhkémaaraysten mukaisesti. Jos olet epavarma
asiasta, pyyd3, ettd ammattitaitoinen sahkdasentaja
tarkistaa asian.

o Kytke laite verkkovirtaan/pistorasiaan vain, jos
sahkojérjestelmén/pistorasian teho vastaa laitteen
maksimitehoa.

* Jos laitteen pistoke ei ole sopiva pistorasiaan,
pistokkeen voi vaihtaa, mutta vaihdon saa suorittaa
vain ammattitaitoinen sdhkdasentaja. Ala kayta
sovittimia, jakorasioita ja/tai jatkojohtoja. Jos niiden
kayttd on valttamatodntd, varmista, ettd varusteet
vastaavat turvallisuusmaérayksia.

* Al& veda virtajohdosta. Virtajohto ei saa olla l&hella
lammonlahteita. Pura virtajohto aina kokonaan
kiepilté valttaaksesi vaarallista ylikuumenemista. Jos
virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain Vorticen
valtuutetun huoltolikkeen henkiléstd.

* Ala kytke laitetta toimintaan tai pois toiminnasta
irrottamalla pistoketta pistorasiasta, vaan kéyté aina
kayttopaneelilla sijaitsevaa kytkinta.
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* Al4 anna laitteen joutua kosketuksiin voimakkaiden
kemikaalien kanssa.

o Ala peita tai tuki laitteen imu- ja puhallusritilita.

* Ennen kuin siirrat laitetta, katkaise virta, irrota pistoke
pistorasiasta ja tyhjenna vesisailio.

* |rrota laite verkkovirrasta ennen huoltoa, puhdistusta
tai laitteen siirtamista.

¢ Jos laite putoaa tai siihen osuu voimakkaita iskuja,
toimita se heti tarkastettavaksi Vorticen valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

* Jos laite ei toimi oikein ja/tai siind on h&irid, kytke se
heti pois toiminnasta, irrota pistoke pistorasiasta ja
ota yhteytta Vorticen valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

® Kun laite ei ole kaytdssa, kytke se pois toiminnasta ja
irrota pistoke pistorasiasta.

o Ala kayta laitetta koskaan ilman suodatinta.
Verkkovirran séhkoarvojen tulee vastata laitteen
arvokilvessa mainittuja tietoja (kuva A).

HUOM. Valttaaksesi jaén muodostumisen
haihduttimeen &la kayta laitetta koskaan
ympéristdssa, jonka lampétila on alle 5 °C.

Toiminta-alue on 5 °C - 35 °C
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Etuosa Takaosa

1- Kayttdpaneeli 9 - Puhallusilman ritila

2 - Imuilman ritila 10 - Lauhteenpoistoaukko (jatkuva poisto)
3 - Kahva 11 - Virtajohdon sdilytyslokeron kansi

4 - Suodattimet 12 - Virtajohto

5 - Lauhdesiilio

6 - Lapinakyva seindma
7 - Pyéra

8 - Lauhdeséilion kahva

SUODATTIMEN ASENNUS

A - Pdlysuodatin
B - Aktiivihiilisuodatin
C - Suodattimen alusta
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KAYTTOPANEELI
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13 -

Laitteen virtakytkin (ON/OFF).

20 - Lampétilapainike (TEMP) - lampétilan naytto

14 - HUM-painike (sallitun suhteellisen kosteuden 21 - Laitteen kaynnissdolon merkkivalo

15 - SPEED-painike (puhallusnopeuden valinta)
16 -
17 -
18 -
19 - Ajastimen painike (TIMER) - ajastinohjattu
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valinta)

Miniminopeuden nayttd
Maksiminopeuden nayttd
Nayttd

kytkenta toimintaan/pois toiminnasta

22 - Lauhdesdilio taynna -merkkivalo
23 - Kosteusnaytot




TOIMINTA

1 - Kiinnité pistoke pistorasiaan (séhkotiedot on
mainittu laitteen takana sijaitsevassa arvokilvessa
(kuva A)).

2 - Kytke laite toimintaan painamalla virtakytkinta
(ON/OFF). Kompressori kdynnistyy jatkuvaan
toimintatilaan.

3 - Valitse haluamasi kosteudenpoiston tyyppi
painamalla HUM-painiketta: jatkuva
kosteudenpoisto, 50 %, 60 %, 70 % tai 80 %.

4 - Valitse haluamasi puhallusnopeus painamalla
SPEED-painiketta.

5 - Halutessasi voit valita toiminta-ajan ajastimen
painikkeella (TIMER).

6 - Lampatilapainikkella (TEMP) saat nékyviin
lampétilan.

7 - Kytke laite pois toiminnasta painamalla uudelleen
virtakytkinta (ON/OFF).

Lauhteenpoisto.

Kun lauhdeséilié on tdynnd, kompressori pysahtyy

automaattisesti ja Saili¢ tdynna -merkkivaloon syttyy

punainen valo.

Toimi tassa tilanteessa seuraavasti:

- Paina virtakytkinta (ON/OFF).

- Ota sdilid pois paikaltaan vetamalla kahvasta.

- Tyhjennd séilio ja laita se huolellisesti takaisin
paikalleen.

- Jos séilié on oikein paikallaan, Sailié taynna -
merkkivalo sammuu.

HUOM. Jos siilio ei ole kunnolla paikallaan, S&ilié
taynné -merkkivaloon syttyy punainen valo.

Jatkuva lauhteenpoisto.

Jos kosteudenpoistajaa kaytetdan ympéristdssa,

jonka kosteustaso on hyvin korkea, sé&ilié on

tyhjennettédvé useammin. Téllaisissa olosuhteissa
laite on kéytannollisté asettaa toimimaan jatkuvalla
lauhteenpoistolla seuraavasti:

e [rrota laitteen takana sijaitsevan tyhjennysaukon A
tulppa ja liitd tyhjennysaukkoon letku, jonka
siséhalkaisija on 12 mm (kuva 3).

Huomio! Letkua ei toimiteta laitteen mukana.

® \led& lauhdesaili6 ulos. Tydnné aukosta A poistettu
tulppa aukkoon B (kuva 4).

e Tarkista, ettd vesi poistuu vapaasti ja etta letku on
kiinnitetty hyvin paikalleen.

¢ Aseta lauhdesailio takaisin paikalleen (kuva 5).

¢ Pida séilié kuvan 6 mukaisessa asennossa, jotta
vettd ei valu yli.

HUOM. Jos ymparistén lampétila on hyvin alhainen,
huolehdi asianmukaisista varotoimista jadtymisen
estédmiseksi.

HUOM Jos ajastimen toiminnan yhteydessa esiintyy
séhkokatko, jannitteen palautuessa ajastin kytkeytyy
uudelleen toimintaan huomioiden séahkdkatkoa
edeltdvan toiminta-ajan.

Jos ajastimen alkuperainen asetus on esimerkiksi 4
tuntia ja séhkokatko alkaa ajastimen toimittua
kahden tunnin ajan, jannitteen palautuessa laite
jatkaa toimintaansa kahden jéljella olevan tunnin ajan
eiké siis alun perin asetettujen neljan tunnin ajan.
Tuntia pienempaé aikaa ei huomioida sdhkdkatkon
jalkeen. Jos alkuperédinen asetus on esimerkiksi 4
tuntia ja séhkokatko alkaa kahden ja puolen tunnin
toiminta-ajan kuluttua, jannitteen palautuessa jaljella
oleva toiminta-aika on 2 tuntia.

Jos kayttépaneeli sammutetaan, ajastimen
mahdollisesti voimassa oleva asetus palautuu.
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HUOLTO/PUHDISTUS

Kytke laite irti verkkovirrasta ennen kuin aloitat mitéén
toimenpiteita.

Laitteen puhdistus B

Puhdista laite pehmedlla liinalla. Al kayta haihtuvia
kemikaaleja, bensiinia, puhdistusaineita, kemiallisesti
kasiteltyja linoja tai muita puhdistustuotteita.

limansuodattimen puhdistus (p6lysuodatin).

Ota lauhdeséilié pois paikaltaan ja vedé suodattimen
alusta ulos (kuva 7).

Puhdista suodatin pélynimurilla tai ravistelemalla
kevyesti. Jos suodatin on erittéin likainen, kayta
kuumaa vetta ja pyyhi suodatin puhtaaksi.

Tarkista, ettd suodatin on téysin kuiva ennen kuin
asennat sen takaisin paikalleen.

Ala altista suodatinta auringonvalolle.

HUOM. Aktiivihiilisuodatinta ei voi pestd. Suodattimen
kayttoiké riippuu laitteen asennusympériston
olosuhteista. Tarkista suodatin sadnndllisesti ja vaihda
tarvittaessa.

Varastointi

Jos laitetta ei kdyteta pitkdéan aikaan, toimi seuraavasti:

e katkaise virta laitteesta,

e irrota pistoke pistorasiasta ja kelaa virtajohto kiepille,

* tyhjenna lauhdesiilié aivan tyhjaksi ja kuivaa ja
puhdista se,

* peité laite suojuksella ja siirré se paikkaan, jossa se
on suojassa suoralta valolta.

—

JOISSAKIN EU-MAISSA TAMA LAITE El KUULU
SAHKO- JA  ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN
KIERRATYSDIREKTIIVIN MAAKOHTAISEN
LAINSAADANNON PIIRIIN, JA NAISSA MAISSA
LAITE . El _ VAADI  ERIKOISKASITTELYA
KAYTTOIKANSA PAATTYESSA.

Tama laite vastaa direktiivia EU2002/96/EY.

7

—©

Laitteeseen merkitty yliviivatun
jateastian symboli tarkoittaa, ettéa
kayttoian paattyessa laitetta on
kasiteltava kotitalousjatteista
erillddn, eli se on toimitettava
séhkd- ja elektroniikkalaitteiden
kerdys- ja kierratyspisteeseen tai
palautettava jalleenmyyijélle
uuden vastaavan laitteen
hankinnan yhteydessa.

Kéayttdja on vastuussa kaytdstd poistetun laitteen
toimittamisesta asianmukaiseen kerdyspisteeseen
voimassa olevien jatehuoltolakien mukaisesti.

Laitteen asianmukainen ja ympéristdystavallinen
kaytostapoisto, kierrattaminen, kéasittely  ja
havittdminen auttaa estdmaan mahdollisia haitallisia
ympadristd- ja terveysvaikutuksia ja edistdd laitteen
valmistusmateriaalien kierrattamista.

Lisatietoja kaytdssa olevista kierratysjarjestelmista on
saatavana paikallisista jatehuoltokeskuksista tai
likkeesta, josta laite on ostettu.

Valmistajat ja maahantuojat noudattavat kierratykseen
ja ympéristoystavalliseen késittelyyn ja havittdmiseen
littyvaa vastuutaan seka suoraan ettd osallistumalla
kollektiiviseen jarjestelmaan.
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La Vortice S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

Vortice S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

La société Vortice S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
Die Firma Vortice S.p.A. behalt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsénderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
Vortice se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.

A Vortice S.p.A. reserva-se o direito de efectuar melhorias nos produtos comercializados.

Vortice S.p.A behoudt zich het recht voor elke gewenste verbeteringen aan te brengen in het reeds op de markt gebrachte product.

Vortice S.p.A forbehaller sig rétten att under forséljning tillféra alla andringar som férbattrar produkterna.

A Vortice S.p.A fenntartja a jogot, hogy az értékesités alatt allé termékeknél barmilyen javitd valtoztatast bevezessen.

Podnik Vortice S.p.A si vyhrazuje pravo na zlepSovani svych vyrobkd v pribéhu prodeje.

Spol. Vortice S.p.A si vyhradzuje pravo zaviest po¢as doby predaja vietky Gpravy na vyrobku, ktoré zvysuju jeho kvalitu.

Firma Vortice S.p.A isi rezerva dreptul de a aduce imbunétatiri produselor in vanzare.

Tvrtka “Vortice S.p.A” zadrzava pravo uno$enja promjena u svrhu pogolj$anja proizvoda u prodaji.

La Vortice S.p.A si pridrzuje pravico do uvedbe vseh moznih izboljav na izdelkih v prodaji.

Dupma Vortice S.p.A. ocTasnsieT 3a co6oii NpaBo BHOCUTL BCE BO3MOXHBIE YNYULLIEHMS B KOHCTPYKLIVIKO HAXOASILLMXCA B AA@HHBIA MOMEHT B Npoaake U3aenuii.

La Vortice S.p.A. pidattaa oikeuden tehdé parantavia muutoksia myynnissé oleviin tuotteisiin.



